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PREFACE. 



I AM indebted to the kindness of my brother missionaries for the oppor- 
tunity of publishing this third and enlarged edition of my Grammar. 
I have long had by me notes collected with a view to such an enlargement. 
Some of the material, indeed, now used was already in my note books 
before I wrote the first edition in 1873, but space could not be found for 
it. In preparing this edition I have separated the Syntax from the account 
of the various word-forms and their meanings ; and I have endeavoured 
throughout to illustrate and enlarge on such points as experience has 
shown to cause difficulty to foreigners learning the language. Many points 
not likely to give trouble to a learner have been passed over more lightly. 
The main features of the book remain unchanged, and most of the additions 
are the result of my own observation. But I have taken hints from all 
quarters, though I could not in every instance exactly define my indebted- 
ness. I would, however, acknowledge my obligation to Mr. H. F. Standing 
for a series of very interesting notes and suggestions, many of which I have 
embodied in the book. In some other cases, when I have not adopted 
Mr. Standing's opinion, I have somewhat modified my own statement. All 
readers will notice my frequent references to the Annual. The seventeen 
published numbers of that work contain a mass of information and 
speculation as to the language, and I have made it my aim to direct 
_ attention to the various points discussed. This Introduction is thus to a 
large extent a key to the philological papers in the Annual, and will I 
hope facilitate the study of the rich store of material contained therein. 

This book is published in the hope that it may prove useful to the 
missionaries of the next generation, and that they may in due time so 
advance the study of the language by further study and investigation 
as to render it obsolete. 

Faravohitra y 

June 1, 1894. 
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A CONCISE INTRODUCTION 

TO THE 

MALAGASY LANGUAGE. 



CHAPTER L— I NTRODUCTf ON. 



TWIHE Malagasy language as spoken in Imerina, to which this book is 
I intended to form an introduction, abounding as it does ia open 
syllables and avoiding 1 all harsh combinations of consonants, is soft and 
musical in sound, and sufficiently full in vocabulary and rich in gram- 
matical forms to make it a fit instrument not only for ordinary inter- 
course, but also for the higher uses of instruction and oratory. Any 
one who listens to the best native speakers, aud witnesses their power 
to sway the minds of their audience, and sees the delight and enthusiasm 
of the people as they listen to these native orators, skilled as they are 
in the art of uttering well-chosen and euphonious speech, will never 
think slightingly of the value and force of the language. 

The power of the language is best shown in narration and in 
description of things apprehended by the senses; and for all purposes of 
persuasion, teaching, public speaking and preaching, it possesses 
excellencies of a very high order. The Love of the people for proverbs, 
of which thousands are in common use, has led to the cultivation of a 
terse antithetic style of speech, which public speakers learn to use with 
great skill. As specimens of the power of the language, even in a 
translation, may be adduced some of the stories of the Old Testament 
and the Book of Proverbs, in the Malagasy Bible ; these are generally 
acknowledged to possess both force and beauty. 

The natives are justly proud of their language ; and those foreigners 
who gain a sufficient hold of it to master its many delicate distinctions, 
and to appreciate its force, yield to it an ungrudging admiration. But 
whilst we admire the language for its many excellencies, and cannot 
withold our wonder that such a fulness and variety of grammatical 
forms should have been developed and preserved through so many 
generations without the aid of writing, we do not shut our eyes on the 
other hand to its defects and weaknesses. These consist mainly in a 
want of general terms and of words suitable for anything requiring 
scientific precision. In treating of scientific subjects most of tho, tiAws^ 
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terms have to be introduced. But this need not surprise us ; our own 
language has been borrowing in this manner for generations, as the 
analysis of a few paragraphs of any scientific work wiii abundantly 
prove. 

My purpose in writing this Introduction is to help missionaries and 
others to obtain a fairly complete knowledge of the main features of the 
language, and to enable them so to master its grammatical forms and 
leading principles that they may be able with ease to analyse the words 
they meet in conversation or reading, and to use the language with 
freedom and accuracy. One entering on the study of the language 
cannot do better that use Mr. Richardson's "Malagasy for Beginners,' 7 
working out carefully the exercises there given ; but after the first steps 
have been taken, I hope this book will afford to many useful aid in their 
further studies. 

One thing should be impressed on the minds of all who wish to gain 
a mastery of the language and to use it with freedom, viz. that they 
must not trust simply to what they can learn from books, or they will 
acquire but a stiff and bookish style of speaking. On the other hand, 
it is equally certain that if they are contented to pick up the language 
by ear only, thongh they may gain facility in speaking, they will lack 
accuracy and precision. Careful study of the grammar should go hand 
in hand with free intercourse with the natives. 

A beginner should give his main strength during the first year or two 
to the thorough mastery of the grammar. He should from the outset 
endeavour as far as possible to avoid forming sentences on English 
models ; and especially should ho direct his attention to those points 
in which the Malagasy language differs so much from his own; e.g. 
in the absence of the logical copula and the consequent difference in the 
formation of sentences, the common use of the passive, the peculiarities 
of the relative form, the way in which the agent of an adjunctive verb 
is expressed, the uses of the particle no, delicate distinctions in the use 
or omission of the article, etc. If these and similar things are firmly 
grasped at the outset, a good foundation will exist on which to build. 
On the other hand, the failure to recognise some of these peculiar 
features of the language, may lead one to adopt awkward and erroneous 
modes of expression from which it may be extremely difficult to free one- 
self in after years. 

For correct pronunciation the learner should rely entirely on the 
natives, and never be content to learn from a foreigner. No length 
of time spent in the island seems enough to make us speak just 
as the natives do; and pronunciation learned in this way is but a 
copy of a copy. At the same time let us remember that there are 
among the Malagasy (as among ourselves) both careful and careless 
speakers ; and in the early days of one's study it is of great importance 
to have the guidance of some one who has a good pronunciation and is 
generally accurate in his use of the language. Many country people, 
bearers, and others, are but poor guides ; and those addicted to the use 
of tobacco have often an indistinct and disagreeable pronunciation. The 
better class natives are often heard to complain that foreigners are 
too ready to pick up phrases from their bearers and servants — a practice 
which, if not checked, leads at times to the use by persons of education 
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and refinement in other matters of phrases analogous to what might be 
acquired in England by carefully copying the select expressions heard 
among railway porters, cabmen, etc. 

Idiom is no less important than pronunciation, and we should never 
lose sight of the distinction between grammatical and idiomatic composi- 
tion. We may write or utter sentences strictly accurate, so far as 
grammatical analogy can be our gnide, and yefc be using forms or 
phrases which no native would employ. Often in Bible Revision work 
I wrote sentences which seemed accurate, and did not set at defiance any 
law of grammar, but which my native helpers would not allow to pass. 
It will he found comparatively easy to write or speak grammatically ; 
but nothing but long and free intercourse with the natives, and careful 
and constant listening to the best speakers, will give one a command of 
easy and idiomatic speech. 

In this introductory chapter some general information about the 
language with be given ; but as most of the points to be noticed have 
been dealt with in the pages of the Antananarivo Annual (a work which 
will be in the hands of most of those who use this book), I shall 
content myself with giving only the main facts, adding at the same time 
references to the papers in the Annual, where fuller information may be 
found. 

There are five principal points on which information may be given : — 

I.— What Europeans have done to promote the study and use of the 
Malagasy language. 

Soon after the discovery of Madagascar at the beginning of the 
sixteenth century (1506) by Dom Francisco de Almeida, the Portuguese 
Viceroy of India (a. a.* i. 401), travellers began to write accounts of the 
island, and some of them collected vocabularies of the language. 

The earliest vocabularies of which I have seen any notice are those 
of Frederick de Houtman (a.a. ii. 16, 17) and Oorneille van Heemskerk. 
These were both published at Amsterdam in 1603. The former was one 
of the vocabularies used by Marsden in writing his essay "On the 
Polynesian or East Insular Languages" (a.a. ii. 105); and the words 
contained in it were given in the Dutch, Malay, and Malagasy languages. 
(For a specimen see a.a. ii. 17.) 

Six years later (1609) was published a , small book, in Dutch, by 
Hieronymus Megiserus, giving some account of Madagascar, with a 
"Dictionary and Dialogues/ ' filling 105 pages. 

Another vocabulary used by Mirsden bears the name of Cauche, and 
is dated 1638. It contained "Collogue entre le Madagascar ois etle Francois 
sur les choses plus necessaires pour se /aire entendre et itre entendu d\ux" 
filling 18 pp. 

In 1658 a Dictionary was published by Flacourt, who was for some 
years Governor of the French settlement at Fort Dauphine, and whose 
great work on Madagascar has been a mine from which later writers 
have freely dug. An account of Flacourt's Dictionary, and of a small 
catechism also bearing his name, will be found in the Annual (ii. 
18). 



A. A. is used throughout for Antananarivo Annual. 



Next in order comes the very valuable list of more than 500 Malagasy 
words given as an appendix to '•Robert Drury's Journal. 1 1 This list 
should be studied in the edition annotated by the He v. J. Kichardson, 
whose knowledge of Betsileo helped him. in many of his identifications 
(a.a, i. 102-111). 

In 1773 a French-Malagasy and Malagasy-French vocabulary was 
published in Mauritius by an author named Challan (a* a* iv. 17). 

About the years 1815 and 1816 some voluminous works on the 
language and customs of the people of Madagascar were compiled hy 
Huet de Froberville. I cannot find any proof that these works were 
ever printed ; but the manuscripts themselves filling 25 folio volumes 
(numbered Add. 1817*1841) are carefully preserved in the Manuscript 
Iloom of the British Museum. A short account of these manuscripts is 
contained in the Annual (iv. Go-72), 

In Dumont D'Urville's account of the Voyage of the Astrolabe (Paris, 
1833) is contained a very full vocabulary, taken it seems in the main 
from de Froberville. Any one wishing to obtain in a concise and 
accessible form material for estimating the knowledge of the Malagasy 
language already possessed by Europeans before the founding of the 
L.M.S. Mission in Antananarivo in 1820 could not do better than consult 
this clearly printed abstract by Dumont U'Urvilte, comparing it, if 
possible, with the Vocabularies of Challan and Flacourt, on which so 
much of it rests. When the information it contains differs from these, 
we may generally conclude that de Froberville 1 s manuscripts were the 
source from which the author drew* 

A French Roman Catholic Mission was established in the district of 
Fort Dauphine in the middlo of the seventeenth century, and was 
maintained for about 18 years (1648 — IGGG). In connection with this 
Mission was published the small catechism mentioned above aB bearing 
Flacourt's name. Short specimens of the style of this book may be 
found in the article in the Annual already referred to. 

When the first missionary of the L.M.S. (the Bev. D. Jones) reached 
Antananarivo in 1820 he found no knowledge of letters among the 
people generally ; but there were a few ("not more than six persons") 
who could write Malagasy in Arabic letters. For some time after the 
arrival of the missionaries it seemed doubtful whether King Hndama I. 
would decide in favour of the Arabic or of the Honitm alphabet. The 
Eoman happily triumphed. 

The form in which the language is written to-day is with slight 
modifications that adopted by the early missionaries of the L + M.S. On 
this question I would refer to what I have already said in the Annual 
(iv. 66 and 72). 

The work of educating and enlightening the Malagasy has proceeded 
apace \ and now from not less than seven printing offices there are 
flowing forth constant streams of literature in the native language. 
Thirty octavo pages of Mr. Sibree's "Madagascar Bibliography" (Anta- 
nanarivo, 1885) are required simply to calender the titles of the 
books that had been issued up to the date of its publication ; and 
from that work may be gained a fair idea of what missionaries and 
others have been doing to lay the foundations of a Malagasy litera- 
ture. 



What has been done in regard to Philology may also be learned from 
the same work (Mad, Bib. pp. 5^-58). The most important contributions 
to the study of the grammar are the following : — 

( I ) A paper on the Malagasy language by the Rev. J. J. Freeman, 
given as an Appendix to the first volume of Ellis 1 s History of Mada- 
gascar. This is the earliest published sketch of tho grammar by an 
English writer, and is still valuable. 

{2) A Grrammar published in Mauritius in 18-15 (but written as early 
as 1831) by Mr. Edward Baker, formerly Missionary Printer in Antana- 
narivo. 

(tf) A Grammar published by the Roman Catholic Missionaries, 
printed in Buurbon in 1855. The real author of this work was P6re 
Joseph Webber, who in this Grammar and in his Dictionaries has shown 
him&olf a skilful and accurate workman, and who laid down the lines 
upon which others have since followed him. 

(4) The pamphlet by Van der Tnuk is valuable for its systematic 
investigation of the grounds on which the Malagasy is recognised as 
belonging "unquestionably to the stock of languages which have been 
denominated Malay o-Poly nosian . ' 1 

(5) A grammar in French by Marre de Marin, "founded on the 
principles of Javanese grammar," is valuable for the illustrations it gives 
of the position maintained in the preceding work. 

(G) A very valuable series of "Studies" by the Rev. L. Dahlo in tho 
Antananarivo Annual, of which constant use will be made in this book. 

A list of all published Grammars known to me will be given as an 
Appendix. 

IL — The essential oneness of the language. 

In El a court's History (1661) we have a distinct statement that one 
language prevailed throughout tho island; ''C'est une laugue tres 
copieuse laqueilo so parle esgalment par toute V isle, ou il n'y a qu'une 
seule languo : mais il est diiiereut en ses accens selon la diversite dea 
provinces." 

The vocabulary of Robert Drury already referred to is also valuable 
evideuce ; for though Drury mixed only with the natives of the southern 
districts of Madagascar, more than hfty per cent, of the words he gave 
160 years ago are well known in Iinerina at the present day. 

The map of Madagascar also illustrates the substantial oneness of the 
language, and names perfectly familiar to those who know only the 
Hova dialect may be found in all parts of tho country. 

Notwithstanding the fundamental harmony existing between the 
dialects spoken in different parts of the Island, and the fact that the 
great body of the roots, word-forms, and constructions are identical, 
considerable differences nevertheless do exist ; and any one familiar with 
only one of these dialects would, on moving to another pnrt of the 
island, for a time at least find himself much hampered in his attempts 
to communicate with the people. For a good description of the state of 
the case, read Mr. Duhle'a remarks (A. £. 1883, p. 18). 

Quite apart from the usual causes always at work lessening the 
resemblances between dialects spoken by isolated tribes, there is one 
special cause at work in Madagascar which deserves notice, that is the 



6 



custom of pronouncing certain words fady, or of tabooing them. For 
instance, on the death of a sovereign, supposing his or her name to 
contain any word in common use, this must henceforth be considered 
fady t and some new word must be coined to take its place. On the 
death of Queen Rasoherina in 1868 the word sohhina, which means 
chrysalis, was thus tabooed, and zani-dandy (child of the silkworm) was 
ordered to be used instead. In this and similar ways scores of common 
words fall into disuse in certain districts. For some interesting in- 
formation on this topic, and also on the appropriation of certain words 
to chiefs and nobles, see the paper of Mr. Sibree in the Annual, vol. III. 
301-310. 

None of these dialects have been as carefully studied and cultivated 
as the Hova ; and much remains to be done before we can speak with 
much confidence about. their peculiarities and mutual relations. Some 
slight knowledge of them may be obtained from the following sources : — 

(1) The Sakalava. Yocabulary by l'Abbe Dalraond (1842; see 
Mad. Bibliography, p. 12). Also from paraplet by Mr. Joseph 
S. Sewell on the Sakalava. 

(2) The Betsimisaraka — The vocabulary of V Abbe Dalmond named 
above. 

(3) The Bezanozano. A. A. i. p. 445. 

(4) The Betsileo. A. A. iii. p. 235. 

(5) The Ibara. Isan-Kerin-Taona, 1877, pp. 42, 43.; A. A. 1881, 
p. 108. 

(6) The Sihanaka. A. A. i. 318, 319 ; iv. 219. 



(10) The Northern Tribes. A. A. iii. 279-282. 
The Malagasy -French Dictionary of Pere Webber (1853) also states 
under most words in what part of the island they are used (thus e=East 
Coast ; h=Hova ; g=general ; sk=Sakalava). 

There are strong reasons for believing that the Hova will become the 
language of the whole island. From the time of Radama I. (1 810 — 1828) 
the Hovas have gradually extended their power until they now rule 
almost the whole of Madagascar ; and wherever the Hova rule extends 
the language naturally finds its way. But a yet stronger unifying 
power is at work, as the Christian religion spreads through the land. 
The same Bible is read, the same hymns are sung, the same school books 
are used from St. Augustine's Bay in the South West to Diego Suarez 
in the North East ; and it seems probable that there will never be a 
demand for a separate translation of the Scriptures into any of the 
dialects. 

///. — The unwritten literature of Madagascar, 

The records written in the Arabic character and preserved among the 
descendants of the Arab settlers in the province of Matitanana are the 
only ancient literature of which the Malagasy can boast. But although 
writing was unknown among them, tradition to some extent supplied 
its place, and what may be called an "unwritten literature' ' did exist. 
Part of this consists of fragments of Hova History, containing lists of 



(7) The Tanala ) 

(8) The Taimoro 

(9) The Taisaka ) 



South East Madagascar (Appendix), by the Rev. 
J. Sibree, F.R.GkS. etc. 
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ancient sovereigns, going back perhaps about 400 years. These tradi- 
tions, with much additional matter, have been published by the French 
Missionaries (Tantaran 1 ny Andriana, 3 vols.). The Malagasy possessed 
nothing that bears any close resemblance to the myths of the Polynesians. 
The nearest approach to anything of this kind is found in some of 
their Folk-Tales. Many of these have been collected in a book by the 
Kev. L. Dahle, and in a volume published by the Folk-Lore Society. (See 
too A. A. i. 242, 363-378, 396, 529 ; A. A. iii. 241, 254 ; A. A. iv. 28-38). 

A very large number of proverbs exist in the language, 3790 of 
which are collected in a small volume published by Mr. J. Parrett 
and myself (Antananarivo, 1885). For papers throwing light upon 
these proverbs see A. A. i. 6, 9, 427; A. A. 1881, 58-75; 1884, 86-99; 
iii. 78, 79 ; 456. An English work translating and annotating many of 
the proverbs, from the pen of the Eev. J. A. Houlder, has been long 
promised and may we trust be published ere long. 

IV. — The relation of the Malagasy to other families of speech. 

From the time when Houtman published his vocabulary (1603) in 
Dutch, Malay, and Malagasy, down to the present day the resemblance 
of the Malagasy to the Malayan languages has been repeatedly pointed 
out. I have already collected in a paper reprinted in the Annual (A. A. 
i. 412-422) the substance of what can be said on this topic. The more 
recent researches of Dr. Codrington (see A. A. 1882, 23-29; A. A. iii. 
343-353) have added largely to the available material, and have set in 
a yet clearer light the conclusions of earlier scholars ; and dealing as 
they do with a class of languages not closely allied to the Malay, they are 
especially valuable as confirming the conclusion that the Malagasy has 
not been derived from the Malay strictly so-called, but "represents an 
older stage of the common language now so widely spread over the 
Indian and Pacific Oceans'' (A. A. i. 419). 

In addition to our consideration of the wide area from which we may 
gather words and grammatical forms closely allied to the Malagasy, 
there are other facts that must have weight with us in estimating the 
time at which the Malagasy branched off from the original stock : — 

(1) The absence of Mahommedan traditions in Madagascar. 

If the Malagasy had been derived from the Malay in comparatively 
recent times, some knowledge of the Koran and of the religious ideas 
of the Malays since their conversion to Mahommedanism would doubtless 
prevail. Such Arabic influence as has been exercised in Madagascar, of 
whieh more will be said in the next section, has been carried by Arab 
and Swahili traders and by the colonists in the South East. 

(2) The fewness of the Sanscrit words to be found in the Malagasy. 
In its later stages the Malay has a large sprinkling of Sanscrit words. 

(See Maxwell's Manual of the Malay Language, Introduction.) In 
Malagasy Crawfurd counts only six Sanscrit words, viz. feno (S. panuh) ; 
sisa (S. sasha) ; tsara, to judge (S. achara) ; avaratra (S. atara) ; alina 
(S. laksa ?) ; hetsy (S. kati) ; to which may be added andriana (S. satriya ; 
s is often omitted, see Die. s. v. ompa) and amaua (S. saman, equality, 
with) ; tavo in voatavo is according to Van der Tuuk (p. 19, n.) of Sanscrit 
origin ; and fenomanana, of the full moon, was originally a Sanscrit 
word (purnama). 



(3) The richness of the Malagaey in derivative forma. 

Dr. Bleek says : "Among all the members of the Oceanic section of 
the prefix-pre nominal languages with which we are acquainted the 
Malagasy possesses the greatest number of consonantal sounds, and it 
appears in general to exhibit very full and original structural features." 
This would seem to indicate that the Malagasy has for ages pursued an 
independent line of development, or that it has maintained forms that 
have since disappeared from kindred languages. 

For careful investigation of the Malayan affinities of the language 
Tan der TunVs pamphlet remains the most thorough and valuable source 
of information. Much confirmatory evidence may be found in the notes 
to Marre de Marin's Grammar and in the various papers written by Mr. 
Ddhlet For Marsdon's statement see A. A, 1881, pp. 101-106 ; and for 
the opinion of the early missionaries see Ellis's History of Madagascar, 
v. L, pp. 491-496. In the New Malagasy-English Dictionary by the 
Rev. J. Richardson, F.R.G.S., more than 300 Malagasy words are shown 
to have Mai ay o- Polynesian affinities. These might I believe be largely 
increased ; and the most likely source from which examples might be 
gathered is the very full Malay Dictionary of the Abbe Favre, published 
in Vienna, In an hour or two I was able to gloau from this a score of 
words not noticed in our Dictionary. 

V. — Foreign elements found in the Malagasy language. 

The Malagasy like almost all other languages bears abundant evidence 
of contact with foreign influences. The chief languages from which it 
has borrowed are the following: — 

(1) A/rtcan. The best guide to the study of the African words is Mr. 
DahloV paper "The Swaheli Element in the New Malagasy-English 
Dictionary" (A. A. iii. 99-1 15). Of special importance is Mr, Dahle's 
remark ou the more ancient African elements in the language, which 
may, he thinks, "prove an original African settlement in Madagas- 
car in the same way as the Celtic words in English, even without 
influencing the grammar, prove that the Celts lived in England 
before the Anglo-Saxons (A. A. iii, 114 ; compare also A. A. 1883, 
23, 24). 

(2) Arabic. Among the many valuable contributions of the Rev. L. 
Dahle to the study of the Malagasy language perhflps not one has a 
wider and more abiding interest than his paper in the Annual entitled 
"The influence of the Arabs on the Malagasy language: as a test of 
their contribution to Malagasy Civilization and Superstition" (A. A. i. 
203-218; also 624) ; and to this full and interesting paper the reader 
is referred. A wort is now being published from the pon of M. M. G. 
Eerrand, French "Agent Residentiel" at Mauanjara that will throw 
much light on the history and influence of the Arab Colony in South 
East Madagascar* 

(3) European language*. These are mainly the French and English. 
Prom both these languages many words have been introduced through 
commerce or through missionary enterprise. The original discoverers of 
Madagascar do not seem to have left any delinite trace of their influence 
on the language. The only Portuguese word that has so far been 
pointed out is ampingaratra (Port. mpingarda) t an old name for "gun," 
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found in "Kabary" (p. 14), and used by the Sakalava and other 
tribes* 

French words are extremely common ; and as French influence extends 
they are likely to be adopted in yet greater abundance. Usually the 
French article is taken as forming part of the word, and so we have 
divay (=chi vin) and latabatra (—la table). Some of the more common 
French words in use are the following : — 



lodivy (Peau de vie) 
laposety {V absinthe) 
kafe (cafe') 
labiera (la bihrc) 
salady (salade) 
lafarina (la farine) 
lalikera (la liqueur) 
vinaingitra (vinaigre) 
dipaina (du pain) 
saosisy (saucisse) 
darazay (dragee) 
disely (du sel) 
lapomady {la pomade) 
kinuro Ttrinia (vemis) 



batera (tabatiere) 
lapoely (la poele) 
lamody (la mode) 
mezirina (mesure) 
santinina (echantillon) 
dantely (den telle) 
sonia (signe) 
kase (cachet) 
zariday (jardin) 
mangazay (magazin) 
lasoa (la soie) 
laisoa or lesoa (le dhou) 
salana (chaland) 
kiraro merinosy (merinos) 
Th# ftftnet of many carpenters' tools are French, e.g. raboa (rabot), 
]*ikar» {ttquerre), kompa (compas), maroto (marteau). An amusing 
iiluatnttion of the adaptation of French words is given in the Annual 
(iv. 501). 

English words do not so readily adapt themselves to Malagasy pronun- 
ciation as French words. Many of those used have been introduced 
. through the work of missionaries ; e.g. solaitra (slate), penisily (pencil), 
penina (pen), sekoly (school), rejistra (register), Baiboly (Bible), Testa- 
menta ( Testament). One English word (mark) has become so fully 
naturalised that it is treated just as a Malagasy root, and so we have 
marihina, mariho, manamariha, anamarihana, etc. 

On foreign words introduced into the translation of the Bible, see "Ny 
amy ny Baiboly Voahitsy, ch. viii. 

In the transfer of foreign words into Malagasy we often find the same 
influence at work as in other languages, and to the casual observer all 
traces of foreign origin are obliterated. Just as in English ' 'Rotten 
Row" (=rowte du roi) and "beef eater' ' (=old F. buffetier) have success- 
fully disguised their French origin, so have the following Malagasy words 
managed to put off their foreign dress and to offer themselves to the 
unwary as pure Malagasy : — 

Ampongabendanitra, lit. the great drum of heaven {Eng. pomegranate). 

Zahamborozano (Fch. jambrosade). This word has no real connection 
with the Malagasy zahana. 

Lamboridimbasy (tambour de Basque). 

Alijinery (Eng. engineer). 

Alezapo (Eng. Heads up J). 

Samily (Eng. assembly). 

Goana (Eng. go on). 

. * Ji&Mft (hog) from the Portuguese ? See Annual for 1881, p. 93. 
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Several Malagasy words possess exceptional interest, as they are 
examples of words that have travelled east and west and have taken root 
all over the world ; e.g. savony (soap) is essentially the same word as the 
Greek sapon, the Latin, sapo, the English soap, the French savon, the 
Malay sabun t and the Swahili sabuni. So too the word zebady is really 
another form of our own "civet," which may be found in different lands 
in the forms zabad, zebed, civetto, etc. The rare Malagasy word rojo 
(e.g. li tsy mahafoy ny rojo aho") is only another form of the familiar 
word "rice in Greek we have it as oruza, and in Arabic as aruzz. 

It is interesting, but at the same time irritating, to notice how, when 
the Malagasy adopt a foreign word, they often give to it a partial or 
changed meaning Thus lakiraonina (F. la courrone) means a decoration 
or order. For "crown* ' the Malagasy use sdtrok* Andriana, or satroka 
fito rdnlsana. Kase (F. cachet) means a warrantor certificate; and for 
the impression made tombo-kase must be used. Sekoly means scholar, 
and sosaiety money paid by a society. Mozika is not a general name for 
music, but means specially brass instruments ; giloby is used for glass 
lamp chimneys. Harir in Arabic means silk ; but hariry in Malagasy 
has come to mean fine white calico or cambric. Lojika (logic) means in 
common parlance talk with which one seeks to entrap his hearers ; and 
politika (politics) is a common synonym for cunning and trickery. Manao 
komity seems to run some danger of becoming a term used by the natives 
for plotting and wire-pulling. Lasantsy ^turpentiue) has a curious 
history. It represents the first word of the full name "L 'essence de (e f re f - 
binthe, and in itself suggests as little of the nature of the article, as does 
menaka telo zuro (three corneved oil) suggest cod liver oil, of which it is 
the common name, the first imported having come in bottles of this 
shape. Dozena (dozen) has also acquired a strange secondary meaning ; 
and from the fact of articles of one kind being sold in dozens, miakanjo 
dozena is now used of one wearing an entire suit of the same material. 
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APPENDIX- 



ltst OF WORKS ON MALAGASY GRAMMAR. 
In Snglish, 

A Malagasy Grammar. By the Rev. J, Jeffreys of the London Mission- 
ary Society. About 1825 . Never printed. No MSS. copies are known 
to exist* 

On Outline of a Grammar of the Madagascar Language as spoken by 
the Hovus. By K. Baker, formerly Missionary Printer (for the L, M. 8*) 
at Antananarivo. Written in 183-1. First edition printed in Mauritius, 
1845 ; second, in London, 1864, pp. 48. 

General Observations on the Malagasy Language. Outline of Grammar 
and Illustrations. By the Rev. J. J. Freeman, of the London Missionary 
Society. Published in Ellis's History of Madagascar (vol, 1 . pp. 491-517), 
1838. 

A Grammar of the Malagasy Language in the Ankova Dialect. By 
the Rev. D. Griffiths of the London Missionary Society. Woodbridge, 
1854, pp. 244. 

Outlines of a Grammar of the Malagasy Language by Dr. H. N. Van 
der Tuuk. Read before the Royal Asiatic Society in 1865. Published 
by Triibner. 

An Introduction to the Language and Literature of Madagascar. By 
the Rev. Julius Kessler, Curate of St. John's DeptforJ : late (L. M. S.) 
Missionary in Madagascar. Loudon. 1870. Very meagre: the chapter 
on Grammar contains only 14 pp. 

An incomplete work on Malagasy Grammar by Mr. Louis Street of the 
Friends 1 Foreign Mission Association. Only two sheets were printed. 
The complete work was intended to ML 300 or 400 pp., and to contain a 
large collection of examples. 

A Couciae Introduction to tho Study of the Malagasy Language as 
spoken in Imeriua. By W. E. Cousins, Missionary of the London 
Missionary Society, Antananarivo, 1873, pp. 80. A second edition of the 
above is given in the New Malagasy-English Dictionary, 1885. 

The Malagasy Language, by the Rev. W* E. Cousins, Transactions 
of tbe Philological Society, 1878, pp. 34. 

A Concise Gra r-mar of tho MaUgasy Language. Trlibner's Series of 
Simplified Grammars, London, 1883, pp. 60. Taken almost entirely from 
the Concise Introduction by the Rev. W. E. Cousins, 1873. 

Malagasy for Beginners, a series of graduated lessons and exercises in 
Malagasy as spoken by tho Hovas. By tho Rev. J* Richardson, Head- 
Master of the L. M. S, Normal School, Antananarivo, 188 i. pp. 120. 

A valuable series of 1 'Studies in the Malagasy Language" by the Rev. 
L, Dahie of the Norwegian Mission are to be found in the Antananarivo 
Annual from 1870 to 1887. Many references to those papers will be 
found in this work, 
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In French. 

In de Froberville's manuscripts (1815, 1816), are found some general 
notes on the grammatical forms of the Malagasy language (A.A. iv. pp. 
68, 70). 

In the Voyage of the Astrolabe by Dumont d'Urville (Paris 18a3) is 
contained "Essai de grammaire madekass, avec exercises, pp. 5-48, written 
by Chapelier. 

Grammaire Malgache. Par le Pere J. Webber (see Introduction to 
Pere Ailloud's Grammar, p. ii.). Bourbon, 1855, pp. 118. 

Grammaire Malgache-Hova. Par le Pere Laurent Ailloud de la Cie. 
de Jesus. Tananarive, 1872, pp. 383. 

Grammaire Malgache fondee sur les principes de la Grammaire Java- 
naise. Par Marre de Marin, Professeur de langues orientales de la 
Societe asiatique, Paris, 1876, pp. 126. 

Grammaire Malgache. Par le K. P. Pierre Causseque, S J., Missionnaire 
de Madagascar, Antananarivo, 1886, pp. 198, with Appendix pp. 47. 

In Malagasy. 

Gramara Malagasy. By Mr.. J. S. Sewell of the Friends' Foreign 
Mission Association. Fourth edition. Antananarivo, 1873, 28. pp. 

Gramara Malagasy. By the Eev. G. Cousins of the London Mission- 
ary Society. Pt. 1. Antananarivo. 1872, pp. 70. 

Analysis of Sentences. By the Eev. W. E. Cousins of the London 
Missionary Society. Pt. 1. Antananarivo, 1871, 41. pp. 

In later editions the above Grammar and Analysis have been made 
into one book with some additions and improvements. 

Gramatik Malagasy hianaran' ny ankizy madinika. Den Norske 
Mission, 1881. 
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PART FIRST. 



CHAPTER II. THE LETTERS. 

1. — The Malagasy Alphabet (called by the natives, Ny abidy) contains 
twenty one letters ; viz., all those contained in the English Alphabet, 
with the exception of the five following : c, q, u, w, and x. 

The Vowels. 

2. — The vowels have the open continental sound ; thus : — 

maso, the eye 
efa, done 
mahita, to see 
ody, a charm 

3. — Y represents the same sound as i, but is used at the end of words, 
and is sounded very lightly. 

In editions of the Scriptures from the publication of the Eeference 
Testament in 1870 the letter y has been used in the body of words taken 
from the Greek to represent the letter Upsilon ; thus : — 

Egypta, Egypt Synagdga, Synagogue . 

4. — is sometimes sounded like o in hope, but in Hova only when 
used as the sign of a vocative case, as : Andriamdnitra 6, or in introduced 
words, as : Raj6na, kapdty. 

In the provincial dialects a true o is said to exist ; and even in Imerina 
the word izao may occasionally be heard pronounced as if written iz6. 

5. — In the ordinary rapid and flowing talk of the people a final 
unaccented a is usually elided before any other vowel ; thus :— « 

(a) Mizdza azy is pronounced mildz' azy 

(e) Mpandrdva efa ,, mpandrdtf efa 

(*) Mandla ireo ,, mandV ireo 

(o) Manddtsa dlona ,, manddts 1 olona 

The final a in such combinations should always be written, except in 
cases to be explained under the section on the Possessive Case. 

6. — In like manner a final o may be elided when immediately followed 
by another 0. Thus mamduo olona, is pronounced mamdn' dlona, 

7. — Einal e is always accented ; as manome, to give ; mamonje, save ! 
kafe, coffee. This rule is so well established, that no mark of accent 
need be used in writing or printing. 

8. — Great care is needed to pronounce all vowels with clearness, as a 
single vowel is frequently the only mark of distinction between two 
words altogether unlike in meaning; e.g. dlona, person, and 6land^ 



.14 



twisting; mantnina, to regret, and mandnona, to weave; mdnana, to 
possess, and mdnina, to long after; vola, money, volt/, planting, volo, 
hair ; oninh (to dwell), onona (to restain, assuage) ; hanina (food), hanana 
(will have) ; matdnjaka, strong, mitdnjaka, naked ; takdnina, carried, lakd- 
nana y hidden. 

9. — There is no need to attempt any further discrimination of the 
vowel sounds, except to say that of course they have their fullest power 
in accented syllables, e.g. mdnitra, mangdtaka. A leaner should listen 
constantly and carefully to the pronunciation of the natives ; though he 
will soon find that even among them there is no absolute uniformity. 
As a rule the people of Antananarivo have a lighter and easier 
pronunciation than those in the country. 

10. — For some sounds no description would be of much service, as for 
example the light pronunciation of the final syllables in aho, ahy and 
similar words, and the almost inaudible final y in such words as fdtsy, 
fdntany, izdny, hidny, or the light pronunciation of the middle vowels 
in such words as hanma, nentna, olona, mionona, Rajaontna. These 
might be represented by' an apostrophe (as we write an 1 ny olona to 
indicate a similar sound), thus : hdn'na, nStSna, midn'na, dVona ; but 
perhaps this would mislead, as the vowel sounds, through so lightly 
pronounced, are certainly present, or we should not be able to distin- 
guish hdnina from hdnana, dnina from dnona. Careful listening to the 
best speakers is the only reliable guide in this and all that pertains 
to pronunciation. 

Some foreigners after a few weeks' residence in Madagascar assert 
strongly that the light final vowels are not sounded at all ; but time 
generally convinces them of their error. Indeed if these final vowels 
were not pronounced, how conld we distinguish between such words as 
vola (money), voly (planting), volo (hair) ; and yet who in listening to a 
native is left in doubt as to which is used ? 

11. — When i or y precedes g, ng, h, k, or nk, a similar sound is heard 
after these letters, as : mikidtsaka, to seek ; mikidsa, to purpose ; mingidso, 
to swear ; midingia, to start ; mihUna, to grow less ; ary kioa % and also ; 
anankiray kida, another too. This usage seems to be confined to the 
Hovas. On the coast the pronunciation of such a word as isika at once 
determines whether the speaker comes from Imerina. In printing this 
euphonic i is now omitted. The French pronunciation of words like 
mingnonette^ Avignon is a good illustration of this tendency of the vowel i 
to cause at it were an echo of its own sound. Van der Tuuk would 
print aolika in the form solikya, which is perhaps the best representation 
of the sound we could find. 

In some words the i following a k is not euphonic, but is a necessary 
part of the word, and must be carefully retained both in pronunciation 
and in writing ; e.g. Ikiangara and Ikianjasoa.* 

* Mr. H. F. Standing has sent me the following note which I print here that attention 
may be directed to the point noted : "A euphonic o is heard in very many words after g, 
ng, hy k, and nk ; e.g. 

ongdhana is of ted pronounced ongodhana 
hohdnina do. hohoanina 

afo-kasika do. afo-koasika 

etc., etc., ad lib. 11 
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12. — When in the derivatives two vowels would come together, one of 
which would be the first letter of the root, and the other the final letter 
of the prefix, an h is sometimes inserted between them for the sake of 
preserving their distinct pronunciation, indeed simply to serve the 
purpose of the diaeresis. Some of the natives object to the insertion of 
an h in such words ; and instead of mihahosa they would write mihadsa. 
In fihav'mny, fah ant erana, and similar words, the h is, however, too well 
established to be thus disregarded ; thus we have : — 

I h avian y (not iaviany) from avy 
Miha/idsa ( mihaosa) ,, osa 
Hahosdna ( „ haosana) osa 
Hahant&rana ( haanterana) „ dntitra 

13. — The only true diphthongs in the language are two : — 

( 1 ) ai, ay pronounced like i in might. 

(2) ao pronounced like ow in now. 

14. —Formerly ei and ey were much used instead of ai and ay; but 
as no distinction in sound was maintained, they have been discontinued. 

15. — The ay and ai have a great tendency to become e in unaccented 
syllables. Thus from manaiky (aiky), to consent, agree, we have fanekena, 
an agreement; in government papers, however, the fuller form fanaikena 
is kept. Much uncertainty of pronunciation may Le observed in indi- 
vidual words ; e.g. manaisotra and manesotra. 

16. — The double vowels eo, io, which occur very frequently, are 
sometimes called diphthongs ; but unless they are pronounced very 
quickly, the sound of each vowel can easily be distinguished; and in 
forming passive verbs, etc., the accent advances to the second vowel, as : 
r/io, didvy ; mahaleo, mahaledva. 

17. — The following combinations of vowels also occur : — 



ie (ante). 

ioi (midilra). 

oa (vda) 

oai (vody). 

oao (voa6mana). 

oe (hoe). 

oi (mandina). 



ae {aely). 

aia (Ralaidrivdny). 
aoa (Ravdodry). 
aoe (aoe, an interjection), 
ea (bkaddla, name of a tree), 
ia (did). 
iai (fiainana). 
iao (miaotra). 

18. — In the combinations ai and ao each vowel retains its own sound, 
when a is the prefix used to form passive verbs ; e.g. a'idina (idina), 
aorina (orina), aisotra (isotra or esotra). 

The Consonants. 

19. — Most of the consonants are pronounced as in English. The 
following deviations are to be observed : — 

The dentals d and t have a peculiarly distinct sound caused by placing 
the tongue well against the teeth ; notice for example the pronunciation 
of words like mauda, miendaka, mihdnta, cntina, fanyatdhana, ?niseta. 
To native ears our pronunciation of da and ta approaches that of dra 
and tra. 
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The letter g is always hard, as in "gold." 

The letter h should always be sounded, though somewhat softly. In 
the middle of a word, e.g. fan&hy, it seems to have a soft guttural sound 
only to be learned from observation. At times the natives seem 
uncertain as to whether an h should or should not be used, and the 
uneducated often omit it in writing. 

The letter j has the force of dz, and its use at limes obscures the 
etymology of a word ; e.g. manjdry is properly zary with a prefix man- 
and d inserted for euphony (=^mand-zdry). 

The letter k often takes the place of h. Indeed h and k seem to have 
been originally one. See further in next chapter. 

The letter s is never to be confounded with z. The s is sounded as in 
our word "sun," and z as in "zone." Before an i sound and occasion- 
ally, but in less degree, before an e, the s becomes a soft sh. This, 
however, like ail other sounds must be carefully learned by listening. 
To give the sh sound too strongly is only unnecessarily to proclaim 
oneself a foreigner 

The letter z is stated by Marre de Marin to be in modern Malagasy 
the representative of a consonantal y, which he believes to have formerly 
existed in Malagasy, as it still does in Javanese and Malay. In the 
Arabico -Malagasy manuscripts contained in the National Library of 
Paris this y is found in the spelling of words in which in later times it 
has been replaced by z. Van de Tuuk states the same thing (p. 10). 
Notice, as confirming this, the Malagasy pronunciation of Zoma, origi- 
nally in Arabic Joma or Yomd. 

The Hovas seem fonder of the z sound than some of the provincials. 
Thus aiza (where) is in Betsileo aia, and iza (who) is ia ; izahdy is ahdy, 
and zdnaka is dnaka. 

20. — Interchange of consonants in the dialects often takes place. Thus 
d becomes 1 ; f becomes p ; tr becomes ts ; ts becomes t. On these 
changes more will be found in the next chapter. 

21. — The Malagasy does not allow the free combination of consonants 
common in European languages, and many of our words appear to the 
natives extremely harsh. The allowable combinations of consonants are 
very few, and the tendency of the language is to use short open syllables ; 
at the close of a word no exception is allowed to this rule. 

The following combinations of consonants are found at the beginning 
of words : dr (dradradrddra), dz, i.e. j {jary), tr (trano), tg (tsara), ng 
(nyidiny)y mb (mbola), mp (mpandrafitra), nt {ntaolo—ontaolo). The four 
last possibly arose out of the fuller forms ang, amb, amp, ont. Oomp. 
W. 243, and notice the common pronunciation tsy ambdlana for tsy mbola. 

22. — In forming derivatives and compounds R combines with the 
dentals d and t, or with the gutturals g and k, and m with the labials 
b and p. Thus the only possible combinations are nd (including ndr, 
ndz, i.e. nj), nt (includiug ntr, nts), ng, nk, mb, and mp. 

23. — N and m coming in the middle of a word before another consonant 
have usually been regarded as closing the preceding syllable (thus man- 
da,fan-jaitra). At any rate they should be so regarded in compounds, 
e.g. an-ila (not a-nila) y manam-bola (not mana-mbola) ; isan-enim-b6lana 
(not isa-neni-mbolana). 



words that cannot he classed as verbs, nouns, adjectives, etc., merely on 
the ground of their form. Thus the affix -ana may form a noun, as 
vnw\ana (vouo) t murder ; an ndjectivo, as vauana (vava)* talkative ; or a 
verb as sasdna {sasa) washed. So too the prefix ma- may iadieate an 
adjective, as madia, (dio) clean, or a verb as mahita (frita) t to see, 

87. — We might classify words merely on the ground of their form, and 
make the main divisions as in the table of derivatives given above (§ 80). 
But for purposes of general utility the ordinary arrangement according 
to the parts of speech is preferable. As some of the noun forms, 
however, depend on those of the verbs, we so far depart from the usual 
order as to give the first place in Malagasy Grammar to the Verb, 



CHAPTER V-THE VERB* 

88. — Malagasy verbs may in the first instance be divided into two 
main classes according as they require their agent to bo separated from 
them (as mamono azy aho, I kill him), or to be joined (when expressed) to 
them as a possessive (as vonoiko izy t he is killed by me ; vondin* ny 6lona 
izy (he is killed by the people), namondan* ny olona izy (some of them were 
killed by the people)* These main divisions are well named by Mr, 
Dahle the sejunctive and adjunctive forms (A. A. L, p. 483, 484), 

89. — The sejunctive division comprises all the active forma both 
transitive and intransitive ; and all the verbs in this division (with the 
exception of a few roots used sejunctively (e.g. avy* tonga t tamy) aro 
formed by the addition of prefixes only. 

90. — The adjunctive division comprises all the passives, and also a 
class of verbs peculiar to the Malagasy and called relatives, The verbs 
in this division are either roots or derivatives formed by a prefix only 
(aa£h(>i from *eho) % an affix only (lolaina, from Zdfo), or by both (as 
aitgatdhina, from hatahtt, analdna, from ata). 

91. — WehavethusinMalagasythreevoic.es: the active, the passive, 
and the relative. 

92. — The agent of an adjunctive verb is joined to it in precisely t lie 
same way as a noun denoting a possessor is joined to that denoting the 
tiling possessed (§1260) (e.g. vonui-fcoj killed by me ; trdno-ko, my house).* 

The reason of this probably is that, all verbs being 1 derived ultimately 
from nouns, these forms have never altogether lost their original 

• No relaxation of this rule 19 allowed in the case of verba An ndjective cloaelv related 
to a noun m>\y c ine between it and the jxjsseMor (see § 270) ; bnt nothing is allowed to 
break the connection of an adjunctive verb and its agent. This rulo holds food even of 
compound verba likf! mamin<lr<j fo } mi6va sjina, mamtfa-fmndrika ; the nouns fu t jatna, 
And fandrika, though bo closely connected with their respective verba* have to be 
separated from thorn when the relative or passive construction is used, and an a^acA U, 



character. In discussing the Aryan languages Professor Sayce says : 
"Here we can ascend to a time when as yet an Aryan verb did not exist, 
when, in fact, the primitive Aryan conception of the sentence was much 
the same as that of the modern Dayak. Most verbs presuppose a noun, 
that is to aay, their stems are identical with those of nouns 1 ' (Science of 
Language, ii. 150). He also says that in Polynesian a verb has not 
emerged into existence at all (ii* ] 39). 

93* — An interesting discussion of this question will be found in the 
pages of tho Annual (1881, 83-91 ; 1882,108-116; 1883, 85-95). 

94. — That nouns should possess a serai-vcrbal character can cause no 
difficulty, os this is common enough in many languages ; compare for 
example all nomina actionis (singing, walking, etc.). Nor should it 
surprise us that nouns should have a certain character of passivity. Is 
not our word " work" something wrought, and "poem" a passive noun, 
poiema, signifying something composed by the poieies, or maker ? Even 
nouns not really passive may acquire that character. Thus we use 
1 'offering 1 ' of the thing olfered; and in Hebrew we say the gate wa~ 
Ihgor, "to shut" (infinitive of an active verb), i.e. "to be shut," 

95. — That verbs were originally nouns removes all difficulty as to the 
use of pronominal suffixes ; and for grammatical purposes we need 
make no difference between the ease of the agent and that of the 
possessor. Mr. Sewell, in the first grammar published in the Malagasy 
language (1868), classed them together, calling the agent tampon 1 ny 
atao; and David Johns in his Dictionary (pp. 2, 3) called relative verbs 
* 'participial nouns." 

96. — An objection to the theory that verbs in Malagasy are to be 
considered as originally nouns may be raised from the fact that they 
possess a distinct form for the imperative mood* But the force of 
this objection is much weakened by the consideration of other (to us at 
leasts strange phenomena presented by the language ; e.g. that adverbs 
may have tenses, and that adjectives, and even a word like samy "each," 
may take an imperative. It should also be borne in mind that in calling 
such words nouns it is not intended to represent them as names of 
objects, but of agents and their acts \ e.g. mamdno would signify 1 'a 
person killing" and vondina "the act of killing, 11 and the addition of the 
suffix pronoun ho would only add the fact that the act was mine. From 
the idea involved in "niy killing 1 ' the transition to "killed by me" is not 
a difficult one ; and once having established this verbal character, the 
development of a special form to indicate that this act is commanded to 

specified, as then the agent and all word 9 closely dependant upon it mint be placed 
immediately after the verb. Thus : — 
Active : Namlndra/o famintlo va ny tbnijwn-tr6sa t Did the creditor show mercf 
to > ou | 

Relative : NamindrdrC ny tompon-tru&a Jo m hiando ? Were you shown mercy to hy 
the creditor ? 

ACTIVE : Nidva stUna irhny blona ir&ny noho ny dntttra rtatdonao. 
Relative; Ny dnatra rmtaonao no niovdn 1 irtiny utona inhnj saina. 
Active : Namela^pdndrika azy tey teto laky. 
Relative : Nam eta ran* izy Ulo Idhy fdndvika iz\j. 
Active : Manbto-ddko azy ny mpandG sary. 
Passive : Ho»bmn' ny mpando jtfry toko izy. 



be done is perfectly natural; and that this special mood has been 
formed will be shown in the next paragraph. 

97. — Mood Forms. The active, passive, and relative voices have two 
distinct mood forme. 

The Indicative. One is perfectly general, and, for want of a better 
name likely to be generally accepted, we continue to call it from its 
commonest use, the indicative, reminding the reader, however, that it is 
used not only as an indicative, but also as a participle, and, with certain 
particles, as conditional, optative, cohortative, or prohibitive. 

Thu Imperative. The second mood is the imperative, and is formed by 
the affix -a for seju active verbs, and by -o or -y for the adjunctive. 

The imperative is used only for expressing positive commands and 
wishes, but cannot be used in prohibitions, for which am and an 
indicative must be used (e.g. mamon6a t kill; aza mamdno t do not kill; 
vondy ny omby, kill the ox ; aza vondina ny omby, do not kill the ox). 

98. — The imperative of the ad j unctive verb is as truly adjunctive as 
the indicative, but the agent is seldom expressed unless for the sake of 
emphasis or for making it quite clear that it is plural (sasaonareo t be 
washed by you), or when the agent is of the first or third person 
{Anaront&ika izy y let us reprove him; Ataovtn* ny zanahao anao izany t 
May your child do so to you I Izay hahasoa ataovtn* Andriamdnitra / 
May what is for our good be done by God ! Usage has fixed the mean- 
ing of these imperatives as commanding actions to be performed by the 
person or persons addressed ; hence sa&do ny lamba does not mean 
indefinitely : be washed the lamba f but : be washed by you, and is in 
fact equivalent to sasaonao ny lamba. It therefore follows that an 
indefinite passive imperative has to be expressed in some other way ; 
thus : Hallowed be thy name, is : Hohamatinina anie ny andranao. The 
"hamasino" of the old version means, be hallowed by thyself. A compa- 
rison of the passive imperatives in the Greek Testament with their 
translation in the Malagasy will place this in a yet clearer light. 

99. — The imperative is sometimes used where in English a subjunctive 
would be required ; it is also used optatively. These uses will be illus- 
trated in detail in the Syntax. 

100. — The indicative mood has the three simple tenses, present, past, 
and future* 

101. — No changes are made for number, gender, or person. 

A. THE ACTIVE VOICE. 

102. — The active voice comprises all sejunctive verbs (§ 88), that is, 
all verbs that require the separate forms of the pronouns for their 
nominative ; e.g. mdnana aho i I possess ; mandihy isika, we dance ; 
mampidnaira hianao, you teach. The great distinction between the 
passive voice and the active is that in the one we think of an object as 
being alfected by a certain act {c.y. sasdny ny lamba, the clothes are 
being washed by him) ; but in the other the niiud dwells on an agent 
and his act (i.y. mandsa ny lamba izy } he is washing the clothes)* It will 
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be seen in § 324 that all verbs may be used in an adjectival or participial 
sense, and I think that the fundamental meaning of the active verbs 
will be best understood, if we regard them as the equivalents of our 
participles in iny ; thus: lehilahy mandsa lamba, a man washing clothes ; 
ankixy madlnika milalao, children playing. 

103.-1116 various forms used in the active voice may be arranged 
thus : — 



Table of the Active Verbs. 



NAME. 


EXAMPLE. 


MEANING. 


(1) Eoot. 

(b) Secondary .... 

(2) Root with Simple 

active prefix. 
Mi- with primary 1 

Mi- with secon- ) 

dary root ) 

Ma- 

Miha- 

(3) Causative .... 

(4) Reciprocal .... 

(5) Reciprocal ) 
Causative j * * 

(•6) Causative i 
Reciprocal j ' * 


Avy 

Homehy (hehy) 

Milatsaka (latsaka) . . 

Mahlta (hita) 

Mihatsara (tsara) .... 

Manatsara (tsara) .... 

Manka ma my (hamy) 
Mampilatsaka (latsaka) 

Mifampiera (era) .... 
Mampifaneso (eso) . . 


to come 
to laugh 

to fall down 

to fall down 

to see 

to become better 

to taunt 

to improve 

to be able to protect 

to delight in 

to cause to fall down 

to taunt one another 
I to ask permission of 
) one another 
4 to cause people to 
( taunt one another 



The simple active prefixes. The three simple prefixes most commonly 
used are mi-, man-, and maha-. 

104. — Mi- f or m- before i, and occasionally also before e and o, as : 
miditra (Iditra), mety (ety) monina (onhia), momba (dmba) f f when prefixed 
to primary roots, forms verbs either intransitive, as : mipetraka, to sit ; 
or transitive, as : mikdpoka, to beat. The intransitive meaning is the 
more common. 



* Mr. H. F. Standing would simplify the active prefixes by dispensing with two, viz , 
nana- vnd miha-. Verbs in mana he considers to be only a variety of those in man-, and 
the explanation of them to be that the abstract noun in ha- is used instead of a root, 
and thus from hatsdra we have manatsara, just as we have mandsiiia from hasina. 

The fact that passives of the form hatsaraino, (see § 136) are the correlatives of the 
actives in mana- may be regarded as an argument in favour of the above explanation. 

Mi- prefixed to the same form yields the so-called verbs in miha- ; e.g. hatedra, goodness, 
mihatsdra to grow in goodness, become better. 

t Miomba is sometimes heard. 



105* — Many of these verbs have much the same meaning' as Greek 
middle verbs and are often best translated by an English passive; e.g. 
niutkanjo, to wear clothes; misdtroka, to wear a hat; mifdfy } to receive 
seed or have seed sown in it fas the ground) ; mikar&ma to receive wages 
(kardmu) ; mirihana (of a room) to have a ceiling, to he ceiled \ mtidmpim- 
bava> to have one's mouth covered ; mihdsolra, to be anointed ; miid&a 
to observe ceremonial purification (compare midio, Jididvana) ; vu6ry r to 
undergo some self mortification ; mive&atm en tana , to take upon one's 
self a heavy burden. 

106. — Verbs in mi- from nouns of relation, as wife, brother, etc., 
deserve particular attention ; thus : mirafiatdhtj, to be brothers ; mira- 
havuvy, to be sisters ; mianaddhy % to be brother and sister; mivddy } to 
be husband and wife ; miandevo, to be master, or mistress, and slave ; 
mitiolra, to be brothers in law, or sisters in law. When used without a 
numeral these verbs are dual in sense ; thus izy midnaka means a father, 
or mother, and child; izy mivddy, a husband and wife; fay mirahavdvy } 
two sisters. If more than two persons are spoken of uvy must be added, 
or a numeral must be used ; e.g. izy miaauk&vy the whole family ; izy 
mianaddhy avy, brothers and sisters, izy tfln mirahavdvy, they three 
sisters ; izy telo midnaka^ parents and u child, or a parent and two 
children. 

107. — The prefix mi- is occasionally used with a phrase, as : mimd&oti* 
ny mpantru % to have eyes of one arranging cotton, etc., in hanks ; so too : 
miUnda Jurttfdno t midutn Jtuj6ry y tmlari/tim-bolutn^na, mw6lt)m-bardhtna % 
mitdetr* antlriana, mivdlon-kafy t mihidnl* andilana i mivoho-mthnba. Mato- 
rtn f alahelo* to sleep from sorrow, is a similar example with a verb 
in map, 

108. — Verbs in mi- from secondary roots an uied only intransitively. 
They are exceedingly common, and examples may easily bo found. The 
following may serve us here: miafdra (fara) t to come to an end; 
miantombaka [iomboka), to begin; mihosetika (sesika) t to force one's way ; 
mitonyilana (A liana) f to lean on one side* 

109. — One class of verbs in ml-, however, deserves special mention, viz., 
verbs in mian- (or miam-) and mitan-. These have been appropriately 
called " Verbs of Tendency, 11 as many of them indicate tendency or 
motion in a certain direction ; e.g. miankdhoka {h6hoka) > to prostrate 
one's self ; mianavdratra (avdratra), to go northwards; mitandndrika (oh- 
driku), to have the head bent down ; miiand&hatra {ldhatra) t to bo 
arranged in order. 

110. — Man-* usually forms transitive verbs, as; mandnalra (dnaCra) t 
to counsel, reprove ; but some intransitive verbs in man- are found, 
as : nwndiky {dihy) t to dance ; mande/ta (leha) y to go. Some of these 
forms are more properly adjectives; e.g. mangatnaka {hatslaka) i cold; 
tnanffdrahdra (hdruh&ra), thin, as a worn Idmba, 

The prefix man- may he appended to : — 
(1) Primary roots, as in the above examples. 



* For Malayan equivalents compare Annual L, p. 420, 



to 



(2) Secondary roots, na : maninjdra, to divide into lots, from tsinj^ra^ 
primary root sdr». 

(3) Numeral adverbs, as : maninttlo, to do something a third time, 
from tntilo, 

111. — The appending of the prefix man- to roots beginning with 
consonants other than d, g, j, occasions the following changes (for 
examples, compare the Dictionary, pp. 410-423) : — 

(1) The simple rejection of the first consonant of the root. The 
consonants so rejected are k, 6, t (including ts, and tr) and (some- 
times) h. 

(1) k Maukaikitra becomes manaikitra, to bite 

(2) s Man-sasa „ manasa, to wash 

(3) t Man-tsky manlry, to grow 

(4) h Man*hahy ,, manahy, to dry 

(2) The substitution or strengthening of the first consonant of the root. 
Thus ; h sometimes becomes g ; 1 is changed into d ; r and z are strength- 
ened by the addition of d, and become dr and dz (i.e. j ). 

(5) h — g Han-halatra becomes mangalatra, to steal 

(6) 1 — d Man-lona inandona, to steep 

(7) r — dr Man-r6so niandroso, to advance 

(8) z — j Man-zehy „ manjehy, to span 

(3) The rejection of the first consonant of the root, and the change of 
the prefix from man- to mam*. The consonants that require this change 
are the labials f, p, b, v ; but b and v are occasionally retained, v of 
course becoming b. 

becomes 



(9) 
(10) 

<") 
(12) 

(13) 
(14) 



f 

P 
V 
V 

b 
b 



Man-fnha 
Man-petraka 
Man-Voha 
Man-voatra 
Man-babo 
Man-ban ga 



ma mo ha, to wake 
mam^traka, to set 
mamoha, to open 
mamboatra, to prepare 
mama bo, to take captive 
mambanga, to make gaps 



(4) Before m and n the prefix becomes ma* (§ 28). 

(15) m Man-musavy becomes mamosavy, to bewitch 



(16) 



Man-nenina 



mancnina, to regret 



112. — Boots beginning with a vowel, or with d, g, orj, require no 
change. 

(17) a Man-asa becomes manasa, to sharpen 

(18} e Mau-esotra „ manesotra, to take away 

(19) 1 llan-iry maniry, to desire 

(iOJ Man-oro manoro, to burn 

(21) d Man-dona ,, manddna, to knock 

(22) g Man-gehy mange by, to bind 

(23) j Man-jaka manjaka, to present the Jaka 

113. — (I) From a comparison of Nos. 2 and 17, 3 and 19, 9 and 
11, 6 and 21, it will be seen that there is frequently no different in 
spelling between two verbs in man- derived from different roots. In 
such cases the context is the only guide. Often, however, whilst in the 



indicative mood the verbs are alike, differences will be found in their 
imperatives. Thus the imperative of mamdha } to wake, is mamohdza ; 
that of mamdha t to open, is mamohd. 

1 14.— The prefix ma ha-, or mah'- before a vowel, forms what is usually 
called the Potential Verb. Its use is wider than that of the other 
prefixes, as it may be added to almost any word or phrase in the 
language. 

It is used to express : — 

(1) Ability or power (fa h d iz ana) to perform an action. Thus: maha- 
tdky (my izy i^— mahay mamdky teny izy), he is able to read. Tsy maha- 
sdkana aty aho % I cannot (have no ability or power fco) hinder him. Tsy 
mahdro Una izy. He cannot protect himself; Tsy nahdrina azy intsony 
izy, He could not raise himself up again. 

(2) The bringing a thing into the state indicated by the root. Thus : 
manaova toy irony isma ; Uy miantso, ha mahavdry, Do as yonder market 
does : it does not call, and yet succeeds in bringing the people together. 
Mahavdry here means not mere ability to collect, but the actual causing 
to assemble, and maha- indicates operative and effective power. This 
use is especially common with a past tense ; e.g. tsy nahavory hoatrinona 
izy t he scarcely succeeded in gathering any. Namory t might be used of 
one who tried to gather people together, even though he did not succeed ; 
but when nahavory is used the success of the effort is implied* 

(3) That which constitutes or makes a thing to be what it is (as 
the Malagasy say, vi ay mah 1 izy azy"). A r y haldvan-tsandry tsy mah* 
Andriana f length of arm does not make (one) a king ; Izany no mahdlona 
ny olnna, that makes men to be men ; Izany no maha- Fahatilon* Imirina 
azy, It is that that makes it the Third of Imerina ; Izany no maha- 
Vazaha azy t It is that that shows him to be a European ; Ny dlona no 
mahatrdno ny trdno, It is the people who live in a house that make it 
what it is. So too we hear constantly ny makahdra or mahardtsy azy f 
ny mahamHy^ mahamendrika, etc. 

The following examples of idiomatic uses of the verb in maha- are 
worthy of note : ny andro nahahely azy r his youth ; ny tandna nahabi azy t 
the town where he was brought up ; ny taona naha-martiora azy y the 
year of his martyrdom ; hatrizay nahatdny ny tany sy naholona ny olona, 
from the time when the earth and its inhabitants became what they are. 

115. — A verb in maha- may be used in any of the above meanings. 
Thus we may say : Tsy mahatsdngana izy { — tsy mahay mitsdngana izy), 
He cannot rise ; or : Tsy mahat&dngana ny maty isiku (=tsy mahay 
mandngana ny maty isika), We cannot raise the dead. 

116. — Other simple active prefixes are miha-, mana-, manka-, and ma- 

117. — The verb in miha- is intransitive. It is called the Progressive 
Verb, as it conveys the idea of "becoming gradually." Thus mihatsdn 
means to become gradually better T to improve. 

118. — The prefix miha- may be added : — 
( 1 ) To roots : — 

(Vi) nouns, as : miha/dna [fana) t to grow warm 

(b) adjectives, as : mi hard tsy (ratxy)^ to ^corss W\ 



to 



(2) To adjective in ma- : — 

(a) un contracted, as: mihamadio (dio), to become dean 

(b) contracted, as : mthanulrina (arma)* to grow truer 

(3) To intransitive verbs : — 
(a) in mi-, aa : mihamh&raka (sdraka), to get farther and farther 

apart 

{b) in man, as : mt7mmaN<m7rn (&ritra) f to grow stronger (after 
an illness) 

(4) Occasionally even with transitive verbs : mihamahaldla an* Andria- 
mnnitra, to grow in the knowledge of God, 

119. — Verba in mana- are similar in meaning to those in man-. Mr, 
Baker says that mana- implies continued action. Pere Webbor gives 
"rendrc" as its equivalent. 

Thus: mana£sdra is to make or render good, often implying continued 
action. Mana- may perhaps be a contraction of manao, to make, just 
as we find tnanahoana for manao ahoana. CaTO must be taken not to 
confound mana- and maha-. When the same root produces verbs with 
both prefixes, the distinction between them is easily seen. Thua : 
manatmrn would be to perform some action for the i ni prove men t of 
a thing ; whilst mahatsdra would bo used either of power to make a 
thing good r or of some quality exhibiting or proving its intrinsic 
excellence. 

The prefix mana- with such words as indrina, mcloka, ratsy has the 
sense of *'to represent one as," ''to endeavour to show one to be. n "to 
declare one to be. n Thus wanamarina and manamcloka are used in the 
sense of *'to declare innocent," or "guilty they may, however, be 
used as freely of friends or witnesses who seek to prove the accused 
innocent or guilty j as of the judge. AfanardUy means to represent as 
evil, to slander. 

An abnormal form in mano- is sometimes met ; e.g. mantmtify {nofy) t 
to dream, manorobona (robona), to grow luxuriantly. 

120. — The prefix mana- may be added : — 

(1) To roots:— 

(a) nouna, as : manadin (dh) f to make clean 

(b) adjectives, as : manctsdratra (sarotra) to render hard 

(2) To contracted adjectives in ma, as : mantimUoka (hvlokn) f to con- 
demn 

121. — Manka- is a transitive prefix, less used than man-, or mana* 
Often is it not easy to detect any characteristic meaning by which to 
distinguish it from those forms. 

Occasionally it has the meaning "to regard us," thus : mankamnmy 
means to regard as siveet- to delight in ; wtankasitrnka, to regard with 
pleasure, to express thanks; mankah&la, to regard with hatred, to hate. 
So too mankatelina and manhaf\\ to regard as pleasant. 

Sometimes it has a causative power, as : man httrary, to make ill ; 
monkaUo to intoxicate ; mankafiia, to make thin; mankaldlina, to make 
deep. 

Sometimes it implies motion, as : mankany, to go there ; in this sense 
it is used with all adverbs of place ; e.g. mankaty, mankary f etc. 



122. — The prefix ma-, occasionally contracted to m- lief ore a vowel, 
as in mdka [aka) f may be used to form transitive verbs, as : maJtlta 
[kita), to see ; maidhoira {tdhotra) f to fear ; matdky (toktj), to trust. 

123. — It is not easy to say in particular cases whether words of this 
form are adjectives or verbs. But when, as in some of the examples 
given, a relative is formed directly from them (e.g. matdkotra, alaM- 
rana ; mahita t ahitdna)> it seems clear that they possess a verbal force. 
Madia, clean, e.g., does not take a relative adx6vana t but ahnd%6vana f from 
the verb in maha-. 

Causative and Reciprocal Verbs, 

124. — The causative prefix is mamp-, and by changing the m of the 
above prefixes into mamp- a series of verba is formed meaning to cause 
to be or do whatever the simple form signifies* 

Thus : miteny tzy, he speaks ; mampithiy azy aho, I cause him to speak ; 
manlraha aho r I send ; n*ampaniraka t I order some one to despatch a 
messenger. 

Under causation are included all such ideas as bidding, ordering, 
Bending one to do a thing. With a negative the idea of preventing 
is often expressed ; thus : Izany no tsy nampankaty azy\ It was that that 
prevented him from coming; lzany no tsy nampanan-karena (izy> It was 
that that hindered him from becoming rich. 

The causatives of verbs of borrowing mean, as in Hebrew, to lend. 
Thus: misdtnbo'bola to borrow money, mampisdmba-bolat to lend money; 
mhidrana akdnja y to borrow a coat or dress, mampindrana, to lend the 
same. 

125. — By substituting mif- for the m of any of the simple prefixes 
that are used transitively (maha- excepted) reciprocal verbs are formed. 

Thus : mahita is'ika, we see ; mifahita isika y we see one another. M%fahUa y 
however, is rarely used, as mifankakita is preferred. Ma mono izy t they 
kill : mifamdnv izy, they kill one another. 

lieciprocals may be formed from verbs in man- or manka- which are 
not now found in the language; e.g. mifanena {tsena), to meet one 
another, as if from manena ; mifanditra, as if from mandltra=oianao 
dltra; so too mifankatdky, mifankatdhatra^ mifankatia r mifankahdy, mi/an- 
kaldta m For some of these the form in mifampaha* is more commonly 
used, e g. mifa?npahatdky } mifampahat&hotm. 

The reciprocal forms may be used where there is strictly speaking no 
true reciprocity. Thus the ofEce of governor is said to be "taerana ifan- 
didsana" a place in which one succeeds another, though the governor 
removed does not return to office. So too children an said to he 
mifandrakdraka , thougli the elder does not follow the younger. Indeed 
these reciprocal forms may be used with the same latitude with which 
we say in English that men do a thing "one after another." 

The reciprocal forms may alao be used with a singular nominative to 
describe one side of a mutual action ; e.g. nifanftatia tsar a taminy Rabe f 
Rabe was on affectionate terms with him. 

* The following irregular causative* ihould be noted : mamporisiJca for mampirisiktt ; 
mampartify for mampird/jf ; fampothana, a buckle, is formed, as if from mampoaifa 
fur mtimpiaika {root aik m a)* 
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126, — By combining the above prefixes causative-reciprocal and 
reciprocal* causative verbs may be formed as required. 

Thus : mampifattdahatra azy roa laky aho > I make those two men plead 
one against the other ; mifampahasdiotra izy, they cause one another to 
be vexed, or they vex one another, 

127, — Two contending theories are in the field as to the origin of 
these compound prefixes mampan, mifan- etc. : (1) that they an simply 
combinations of the ordinary transitive prefixes; (2) that the 
characteristic elements amp and if, denoting respectively causality and 
reciprocity, an intercalated, like the various infixes already considered. 
The latter has been the prevailing theory, and it is maintained by 
Mar re de Marin (pp. 56, 59) ; but some ingenious remarks will be 
found in Mr. DahVs papers (A. A. i. 496-500 ; iii. 283-286), in which he 
endeavours to show that, in accordance with the agglutinative character 
of the language, these composite prefixes have arisen simply from a 
repetition of the ordinary transitive prefix wan-, and that mampandeha t 
for example, , =,man : fandeha=man-mandeha t 

128. — It is possible, however, that the forms may not have had so 
simple an origin, but that the elements amp and if are to be traced 
back to an earlier stage in the history of the language, and represent 
in the Malagasy some of the various causative and reciprocal prefixes 
found in the kindred languages. Among the causative prefixes enume- 
rated by Dr. Codrington are va, wa, whaka and faka ; and among the 
reciprocal prefixes are vei, var, fai etc. In Sainoana and Tonguese fe is 
a reciprocal prefix, 

129. — The subjoined table will be Found a useful contrivance to assist 
the memory to retain the mutual relations of these various prefixes. 

Synopsis of the Chief Active Prefixes, 



SIMPLE. 


OAUSATIVE. 


ItECIPBOOAL. 


CAUSATIVE- 
RECIPROCAL. 


EECIFROOAL- 
CATJSATIVE. 


Mi- 

Mian-* 

Miha- 

Maha- 

Ma- 

Man- 

Mana- 

Manka- 


m-amp-i- 

m-amp-ian- 

m-amp-iha- 

m»amp~aha- 

m-amp-a- 

m-amp-an- 

m amp-ana- 

in-amp-anka* 






m-ifamp-i- 

m-ifamp-ian- 

m-ifamp-iha- 

m-ifamp-aha- 

m-ifamp-a- 

m-ifamp-an- 

m-ifamp-ana- 

m-ifamp-anka- 










m-if-a- 
m-if-an- 
n>if-ana- 
maf-anka 




in-ampif-an- 

m-ampif-ana- 

m-ampif-anka- 



Note especially that only transitive verbs can take reciprocal forms. 
Intransitive forms (including even maha- which is usually transitive) can 
only take reciprocal forms by first adopting the causative ; e.g. mifampt* 
trtty, which simply means to talk to one another j mifampitdndra eninna 
to carry one another's burdens The verbs matoky and matahotru require 
as their reciprocals not mifaloky and mifataholra (though mtfahtta is 
rarely nsed), but mi/ampahatoky and mifampahalahotra. 

* And other secondary roots . 



130, — la the formation of the imperative mood of active verba the 
following' changes are required : — 

(l) The appending of the characteristic termination of the active 
imperative ; viz. a. 

Thus: ind. mamaly, imp. mama tin ; ind + flmmdno, imp. mamondsLj ind. 
mildzdy imp. milaza=zrnila2a-{-d, 

(2 j The advance of the accent one syllable wherever the character of 
the root allows it, 

(3) Occasionally changes analogous to those required in forming 
passive verbs in -ina and -ana (e.g. mamohdta ; cf« fohdtina). 

THE PASSIVE VOICE. 

13 1, — The fondness of the Malagasy for the passive construction in a 
pliEenomenon of the language . that at once arrests the attention of 
Europeans, This tendency has been attributed by the Rev. Gr. Cousins 
to the national character of the Malagasy (A, A. 1881, p. 90). Ewald 
in like manner attributes the free use of the passive construction in the 
Indian languages to "the passive disposition of the people, "which has 
impressed itself on their language." (Heb. Syn. p. 129), The Malay 
shows the same peculiarity, as we find from a statement in the Grammar 
of tho Abbe Favre. He says that many foreigners who pick up the 
language by ear use the passive contruotion without being conscious of 
its being passive. This may without doubt be applied to many in 
Madagascar. Who for instance, unless he had carefully analysed and 
"tudied the language, would think of "hitako ny trano" as meaning 

ny thing elso than "I see the house," Unless we wish specially to dwell 
on the agent and his act (§ 102) we should not think of saying : Mahita ny 
trano aho ; but in this as in all else pertaining to the language we should 
follow the prevailing usage. References have already been given to a 
very instructive discussion of this question in the Annual. 

132, — The various forms of the passive voice may be classified as 
follows : — 



WAME. 


EXAMPLE. 


MEANING* 


1. Root passive 


Tapaka 


cut off 


2. Passive with Infix 


Tindpaka (tapaka) 


cut off 


3. Root with tafa- 


Tafaundra 


moved 


4. Root with voa- 


Voasdsa (sdsa) 


washed 


5. Passive in a- 


Asoho (seho) 


manifested 


6. Passive in -ina 






(a) From primary root 


Zaraina (zdra) 


divided 


(b) From secondary root 


Tsinjaraina (sdra) 


divided into lots 


(c) From abstract noun 


Hatsaraina (tBdra) 


made good 


{d) From contracted adjec- 


Mendrina (henatra) 


put to shame 

> 


tive 




NAME. 



EXAMPLE 



MEANING* 



(e) From compound preposi- 
tion 

(/) Retaining an- of verb in 

min* 



[y) Betainiiig anka- of verb 
in manka- 

(/*) Retaining amp- of verb 
causative in mamp- 

[i } Retaining ampif- of verb 
causative-reciprocal in 
mampif- 

7* Passive in -ana (from roots 
only) 

8. Passive -ena 



Ampoizina (an-fo) 
Antsaksina (ts&ka) 



expected 

fetched (of water 
from the well) 

moved northwards 



Auavaratina 

(avaratra) 

Ankabalalna (hala)j' bated 

Ampilazaina (laza) | caused t 
told 



Ampif and ah a r ina 

(lahatra) 

Fotsiana (fotsy) 
Vonjena (voDjy) 



cauBed to plead 
against one another 

whitened 

Baved, helped 



133. — Hoot Passives, The root passive states in the most general way 
that an object has been affected in such and such a manner; e.g. tdpaka 
cut ; resy t conquered. 

When a root passive and a passive in -ina, or -ana, or a-, derived 
from the same root, are both in use, some difference in their meaning 
will generally be found to exist Thus : tdpaka and tapdhma t cut off, 
are both used as passive verbs, tdpaka conveying the idea of something 
accomplished, and leaving the agent almost out of consideration ; whilst 
iupdhina at once suggests the idea of an agent and of an act in process 
of being performed. So too vaky 7 vakina ; levona, tevdnina ; resy % rc&ina ; 
voky, voki&ana. 

The root passive with a suilix or a noun denoting an agent joined to it 
is used not simply to express the fact that an act has been, or has not 
been, accompli a bed, but that it is, or is not, within the power of the 
agent ; e.g. tay topaho ity hazo ity, comes virtually to mean t4 I cannot cut 
this piece of wood in two or "I have not succeeded in cutting/' etc. 

The imperative mood of a root passive is formed by adding a aa in 
active imperatives (§ 130), a ud has usually an optative meaning. 

Thus : r«e (=rc«'+o ; oomp harena=.hdri+ana) t means, may (he) be 
conquered ; siirdna^ may (he) be healed ; i6va vdlana, may your promise 
be fulfilled. See what is said of the imperative mood of adjectives, 

134. — Passives with an infix. These are often heard ; but as they are 
not freely used in literature, they are likely to become rare, if not 
entirely obsolete. One is preserved in the name of the main road into 
Antananarivo from the west, viz, Amhatovinaky, the Broken Bocks, a 
huge mass of rock having in former times been blasted to clear the road. 
Other examples are rmifatra (rifatra) escaped ; hindry (hdry), acquired ; 
bindby (baby), carried on the back ; yinddra (yadra) t chained; sinotro 



(so(ro) t drunk ; hint tsa kit saka {hitsaka), trodden on repeatedly ; tontrotoro 
(toro), crushed ; Isiiienteina (tsentiina), corked ; tindfy (tafy), worn (of a 
laniba). 

135. — Root with tafa-* Tafa prefixed to a root* conveys the idea of 
completeness, and often corresponds to the perfect of an English 
neuter or reflexive verb.f 

Thus: tafapitraka dho, I am seated, or have seated myself; tsy mbola 
tafavory vy 6lona t the people are not yet all assembled. It differs from 
our perfect, however, as it may be used of something altogether past, 
thus : tafavdry izy omdly^ they were all assembled yesterday* It fre- 
quently implies the idea of casualty, thus: tafatUina, accidentally 
swallowed. Pere Webber's rule is useful : he says that tafa- gives an 
appropriate answer to an intransitive imperative, thus : mipetrdha hiando, 
sit down, is appropriately answered by, tq/apelraka aho } I am seated* 
He also says that tafa* implies internal agency, as contrasted with voa-, 
which implies the operation of an external agent* Although there is 
little doubt as to the general correctness of this statement, instances of 
the use of tafa- which do not readily harmonise with it are not unfre- 
quent ; thus : Tqfavdako ny dmby, the cattle have been taken out by me ; 
TafiditraQ va ay omby. Have you brought the cattle in ? Tafitako ny 
rano J I have crossed the water. 

136. — Boot with voa-, Voa- (literally, struck), is a prefix analogous 
in meaning to tafa-. With but few exceptions (e g. voampttkatra (dkatra), 
voampldina [ldina) } voampdndro [dndro) t voampdnina (fdnina), voampirina 
(irina ?), it is prefixed only to roots. It conveys the idea of completeness, 
very much like a perfect passive in English* It may be used as the 
passive of verbs either in mi- or man- that are used transitively. 

Thus : voasdia ny ldmha t the clothes have been washed, or are washed ; 
Voa- (see preceding paragraph) answers to the active transitive and 
passive imperatives \ thus : manangona ny vato, or angdny ny vato^ collect 
the stones ; the answer to which would naturally be, efa vodnyona hy r 
(they are or have been collected). The people in a church, on the other 
hand, would be described as tafdnyona^ i.e., as having assembled volun- 
tarily (| 135). 

137. — Passive in -ina. 15y far the larger number of passive verbs end 
in -ina ; hence the numerous subdivisions found in the table of passive 
verbs (§ 132) ; none of them, however, present any peculiar difficulties. 
The characteristic affix for a passive imperative is o } or sometimes y if an 
o has preceded. The changes caused by the addition of the affixes will 
be shown in the tables given below. 

Classes 6 (a) and 6 (&) form the passives of any verbs in mi- or 
man- which are used transitively, thus : mildza t tells ; lazdina, told ; 
mandpaka, cuts off ; tapdhina i cut off ; maninjdra l divides into lots ; 
tsinjaraina, divided into lots* 

Class 6 (c) is similar in form to the abstract noun in ha— ana, 
the only distinction being that the abstract noun ends in -ana, but tho 

4 In tafandrtana {andry) tafa, contrary to ordinary usage * i* prefixed to a derivative* 
t Dr. Codrington shows how the Malagasy tafa corresponds to the prefix for spontaneity 
in the Melaneiian languages I, A. A. iii. :C) . 
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passive verb ends in -ina. The similarity between the two forms may 
easily be accounted for, if we allow a causative power to the passive, 
thus : hatsar&na means goodness; ha(sardina f caused to possess goodness, 
made good* Passives of this class usually serve as correlatives of the 
active verbs in mana- e.g. nanaisara azy aha, efa nohatsaraiko izy (comp, 
§ 103, note). 



Class 6 (d) is comparatively rare, 
its formation : — 

Alohaina (a-loha), 

Alalanina (a-lalana), 

Antenaina (an-tcna), 

Ambohoina (an-voho), 

Antsordhina (an-tsoroka), 

Arnpof6ina (an-ftifo), 



The following examples will show 

sent before 

sent for summoned 

hoped for 

having the back turned against 
carried on the shoulder 
taken in the lap 



Classes 6 (<?) and 6 {/) are simply passives of active verbs in man- and 
manka- respectively* They are not numerous ; the following are exam- 
ples : — angaldrina (h&latra) stolen j angatdhiaa (Jtutaka) asked; ankaioa- 
vitta {to), obeyed ; ankafnina (fy), regarded as a delicacy, delighted in. 

Classes 6 (A) and 6 [%) are the regular passive causatives. The active 
causative and causative-reciprocal verbs (see table of active prefixes 
§ 129) are made passive by omitting the m of the prefix, and adding the 
passive termination -ina, making such other changes as the character of 
the root requires, just as in the formation of simple passives. All 
passive causative verbs end in ina (or ena in a few instances). This 
rule holds good even when the simple passive. ends in -ana* Thus 
sordtfana becomes ampanordtvx% caused to write, or to be written; 
ravana becomes ampandravaina. ; ovana becomes ampanovaina. 

The i of the affix is the only distinction between the passivo and 
relative voices of causative verbs. Thus : 

Passive : ampanolo-ina (solo) ; Relative : ampanold-ana 
ampanunar-ina (dtiatra) ; ,, ampananar-ana 

138.— Passives in -ana are (1) of ton similar in meaning to those in 
-ina , and are used simply as passives of verbs active t ran stive in mi- or 
man-. It does not seem possible to assign any reason why one fo 
rather than the other should be used. 

(2) Often, however, passives both in ina* and -ana are made from the 
same root, and used in different senses, thus : from dtitra we have 
aterina, used of the thing carried, and atcrana^ of the person to whom i 
is carried; so from velatra are formed vcl&rina, used of the mat spread 
out, and vclarana, of the room or space covered by the mat. 

139* — In some instances roots apparently one are really distinct ; e.g. 
t&kona has a twofold sense and produces the passive tahdmna, carriod 
in a palanquin (Jitak6nana) 1 and takonana, hidden. So too ranitan* and 
ranUina^ tampohina and tampdhana seem to imply the existence of two 
roots ranitra and iampoha respectively. 

(3) Tho most important use of passives in -ana. however, is 
correlatives of passives in a- ; a use which is illustrated in § 142 (2). 



140.— Passive in -ena, 



The affix -ena is simply a contraction, thus : 
Where this contraction takes place in the 




Bimple passive, all the relative forma and the causative and causative- 
reeiprocnl passive forms retain the -eiia ; thus : ronjena* ampamonj&na, 
ampifamonjena (vonjy)\ ekena, ampantMna^ ampifaneh&nu {di/ty), tendrena* 
{tendry)^ ampanvndrena* 

141. — The Passive in a- is of very frequent occurrence. 

142. — In accordance with the fundamental rule already given, a- being 
a prefix makes no change in the accentuation. The imperative is made 
like that of other passives, and the appending of the affix or y makos 
the usual changes ; thus : — 



BOOT. 




IMPEB* 


Haro 
Kapa 
Fono 


Aharo 
Akapa 
Afdno 


Aharcy 
Akapao 
Afouosy 



The passives andmpy, amUy, amidy are irregular, but they belong to 
this class; e.g. andmpy stands for a-ampy, n being inserted to preserve 
the sound of both a s ; afnily=av£tyj and amidy =.avidy r 

(1) Its primary meaning seems to be that an object is placed in such 
and such a position, as: apitraka, placed \ afindra, moved; m&ndratra* 
raised ; adtry, or aiding lowered ; apdka y made to touch ; ardso, moved 
forward ; ahemotra, moved backward ; aMlana, moved to one side, 
aUivdlana, placed crosswise ; asdkana, placed across one's path ; aUildny % 
placed on the back ; ahorirana, turned on its side ; ats6tra, stretched 
out (as the arm) ; avdnkina, doubled up (as the hand or arm ). 

(2) The most difficult use, however, to a learner is when it is made 
a correlative of the passive in -ana (and occasionaly -ina). Many 
verbs that govern two accusatives, one of an object to which something 
is done, and the other of the instrument, means, etc.. with which the 
action is effected, make the former the nominative case of a passive in 
-ana, and the latter of a passive in a-. 

Thus in the sentence, manoxo-tsdlika azy aho (I anoint it with oil), the 
body anointed would he made the nominative case of the passive ho&drana 
[honurako sdlika tzy)* and the oil of tho verb ahdsotra {ahdsotro azy ny 
sdlika)* So too valtana is used of the person answered, but avaly of the 
answer given ; ampiana, of that which receives an addition, andmpy of the 
addition made j the pot is said to be rakdfana, the lid is ardkotra azy ; a 
person is tordhana, pelted, the stones thrown at him are atdraka. A 
similar distinction exists between many pairs of passives ; see under the 
roots didy, faditra % fa fa, fafy, fahana^ haro, ulitra, jery [ajeriko azy ny 
ma$oko) % kapa^ kapoka^ hodia t ova, petaka, pttraha, rafitra, raraka t rohy t 
setry, iitfo, #u/o, tttfy t t nitty ina, tukalo, tanty^ tent ina, inky* ioloira, lolaka, 
londraha, topy, to to, tsindry, tsindrona* for which see Dictionary. 

143. — There are a few anomalous passives that appear to combine 
different forms, e.g. afaaaina {/ana) heated \ aAaudroina (handro), 
cooked. 

144. — It is not necessary that the root from which a passive is formed 
should be itself a verb, as passives are frequently formed from nouns ot 



-18 



ajectives ; e.g. satr6hana t crowned , from sAtroka, a hat; swdnina, sifted* 
from sivana, a sieve ; lakdnina t crossed in a canoe, from lakana, canoe; 
tohdrana, arranged in steps, from tdhatra, a ladder; tsnfana sawed, from 
tsftfa a saw; vankdnina, planed, from vdnkona a plane; ampaUsina* 
smoothed, from ampaly, a plant with rough leaves ; mavdina* despised, 
from metvo* brown, foliiana } whitened from foisy, white ; menaina redden- 
ed, from mena t red. 

THE RELATIVE VOICE. 

145, -The relative voice causes much perplexity to Europeans on 
account of the entire absence of any analogous from from the languages 
with which they are acquainted, 

146. — In form and construction the relative verb has affinities with 
both the active and the passive voices. 

(a) The termination (-ana), changes of consonants, etc., are identical, 
in both moods, with those found in passive verbs in -ana. At the same 
time, however, part of the active prefix is retained. Thus : from the 
root sasa are formed : 



VOICE. 


INDICATIVE MOOD. 


IMPERATIVE 


MOOD- 


Passive 




sasa 





Active 


man -as a 


man-asa 




Relative 


an-asH-na 


att-asa- 






(A) This blending of the features of the active and passive vdices is 
found also in the construction of relative verbs. The suffix pronoun is 
added to express the agent, as in the passive voice (92) \ the government, 
however, is still that of the active verb. Thus : nildza (active) ny tinman 
taminy aho omdly ; omdly no nilazdko (relative) ny tininao taminy. 
Nandsa ny lamba hianao omaiy ; Omdly no nanasdttao ny lamba. 

The only special rules to be remembered for forming the relative voice 
are : — 

(1) For the present tense to throw away the m of the active prefix, 

(2) To append the characteristic termination -ana (sometimes -ena, see 
§ 140) for the indicative mood, and o or y for the imperative, making 
the same changes as are required in forming the passive in -ana* 

147. — The meaning and use of the relative verb is unlike anything 
with which we are familiar, and for a time causes some trouble to 
Europeans ; but when its uses have been mastered, and it has become 
familiar, it proves to be of great servico, and enables a speaker or writer 
to be very concise ; but it labours under a most tormenting vagueness 
and often causes serious ambiguity. 

148, — As a simple illustration of its use let us take in the first instance 
the root sasa given above, and its three voices : active, man&sa ; passive, 
sasdna ; relative, ana&dna. Alnna&a is an active verb, meaning 4 'to 
wash, 1 ' and its nominative would be an agent, i.e. the washerman or 
washerwoman (manasa lamba Rakelaka), Sasdna is a passive verb. 



meaning "being washed," and its nominative would be the article 
washed (sasdna ny lamba). Anasdna is a relative verb, and its nomina- 
tive would be the soap, the water, the washing day, the reason why a 
thing is washed ; indeed any circumstance of time, place, cause, or mode, 
may be the nominative of a relative verb (Omdly no nanasdko ny lamba ; 
Nanao ahdana no nana&ana ny Idmba f etc.). 

149*— To this general account must be added two other common uses 
of the relative verb : 

(1) When an object is only partially affected by the action denoted 
by the verb, the relative form takes the place of the passive ; thus 
sasdna ny lamba, means that all the clothes spoken of are being 
washed ; but anasdna ny lamba , means that only part of them are being 
washed. 

(2) The direct object of an active verb is made the nominative of a 
passive verb, thus mandsa ny lamba aho, becomes sasdko ny lamba ; but 
if a sentence contains an indirect or remoter object, i.e. an object with 
amy prefixed, [nilaza izany teny izany taminy aho), the simple pronoun 
representing this indirect or remoter object may become the nominative 
of a relative verb (e,g. nilazdko izany teny izany izy). 

150. — -la English we say that the nominative case of an active verb is 
its agent (or subject), and the nominative case of a passive verb its 
(direct) object. In addition to this, we may say that in Malagasy the 
nominative of a relative verb may be : — 

( \ ) A direct object considered partitively. 

(2) An indirect object. 

(3) A word or clause indicating time, place, manner, etc. 
These uses are more fully illustrated in the Syntax. 

151. — The name of this form here given is one of many that have been 
proposed by different writers. David Johns called these relative verbs 
"participial nouns, 5 1 or "participles." They have also been called "the 
instrumental," "the circumstantial," "the conjunctive/' "the secondary," 
etc. They might be named 4 'the prepositional/' as they seem to contain 
in themselves the force of a preposition, and to resemble the passives of 
the so-called "preposition verbs" in English. Thus : ni&nkina taminy ny 
sakaizany, means his friends relied on him ; of which the relative "nm- 
nkinan* ny sakatzauy hy ,} is equivalent to, he was "relied-on" by his 
friends. 

152— -The name "relative" was first suggested among others by Fere 
Webber ; and although without explanation and illustration it would not 
indicate the meaning and use of the form, it possesses the advantage 
that it covers the whole field occupied, viz. the mainfold relations 
of time, place, cause, mode, etc., under which an action may be regarded. 

153.— The distinction in meaning between relative verbs derived 
from the various active forms enumerated in § 103 does not usually cause 
much trouble to a learner, as the specific meaning (causative, reciprocal, 
etc.), is the same in both voices. The only forms likely to give any 
difficulty are those derived from verbs in maha-. It should be carefully 
noted that, as in the active, so in the relative voice, these verbs have a 
twofold meaning. 
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(1) They bear a strictly potential meaning, and govern an accusative 
case. This is analogous to the first nse already treated of (§114, 1), 
Thus : izdny no tsy ahazakdko azy, that is how I am not able to bear it. 
Here the suffix pronoun t€ ko f> denotes the agent who is not able to bear, 
and iS azy u denotes the object he cannot bear. 

(2) They have also a use analogous to the second ascribed to verbs in 
maha-. This may be called the intransitive use of the relative form of 
verb in maha-, as, when so used, it does not admit an accusative case* 
Thus : hdtr 1 izdy nahafatcsany, from the time when he (entered on the 
state indicated by the root/dty, i,e.,) died- Here the suffix pronoun does 
not denote an agent who performs an action affecting something external 
to himself, but the subject of whatever state is indicated by the root 
from which the verb is derived. 

Owing to this use an important distinction in meaning often exists 
between relative verbs derived from active verbs in mi-, man-, mana-, 
etc,, and those derived from the verb in maha-* Thus : andro nanafahako % 
means the day when I set (some one or something) free. Andro naha/d- 
hako, the day when I was, or became, free. Notice the use of such 
verbs, as : nahaterdhana^ uahazazdna, nahatavdana, nakapotrdhana, na/ta 
latidhana, naharartana ; these answer not to the verbs mahat£raka t teraha 
mahalavo t etc, but to teraka, lavo % etc. ; and the suffix represents the 
pronoun that would bo used as subject with these words ; thus : maty 
\zy t ny nahafate&any ; potraka hianao. ny nahupotrahanao. 

154, — Some relative verbs are used indifferently for the passive or 
relative voice, e.g. andnana may be used as a passive, in the phrase : ny 
vola ananany, the money possessed by him; or as a relative, in the 
sentence : Izany no Uy ananany vola intsony t That is the cause of his no 
longer possessing money. The test to apply in each case is, whether the 
object of the active form can be used as the nominative ; thus : mambdly 
azy aho, amboUko izy ; mino ny teninao a ho, indako ny teninao ; mitdkan- 
tranOj itokdnana ny trano. 
The following are the principal examples : — 
Andnana (anana), 
Anontaniana (ontany) t questioned. 
Anka&itr&hana (sitraka), thanked. 
Amholena ( vo fy)t planted. 

Atah6 ran* (taho tra) f feared. 

Ialohdna (aloha), preceded. 

lunar ana (anatra), learned, 

laretana (aritra), suffered. 

Iladzana (foo), left. 

Indana believed. 
Inondana (rwno), sucked, 

Isadnana (saona) t mourned. 

Isadrana [saotra), thanked. 

Itokdnana [tokana), set apart (as a church). 

hahdna* (zaha) f looked for. 



* Zahdna ia the regular passive from zdlia ; but izaMna is also used as a passive ; a,g 
"jfy tar&hiko riiUy angdka no ixahaiiao, fa tst/ ny Ativan a avy any Bilartibdto" 



GENERAL VIEW OF THE CHANGES CAUSED BY THE 
ADDITION OF VERBAL AFFIXES, 

155.— The various internal changes that arise in the formation of such 
derivatives as take an affix are Beat understood and remembered by 
classifying the roots. The three main classes are as follows : — 

Class I. 

Hoots of more than one syllable ending in firm a* or in o or y. 

Boots of this class are all accented on the penult, and on receiving 
the affix they simply advance the accent one place. The final a of the 
root and the i of the affix -ina unite and form a diphthong at (/asa+nm= 
lazaina) ; before the affix -ana the final a of the root disappears (vaha+ 
ana=.vahana) ; in the same way a final y is absorbed (vidy + ina~vidina) ; 
but before -ana it is retained as i {dtdy-\--ana-=zdidiana) ; it may also 
sometimes coalesce with the a and become (e.g. voli+ana becomes 
voltna). 



BOOT. 


PASSIVE VOICE. 


ACTIVE VOICE. 


RELATIVE VOICE. 


Laza 


laza- in* 


ms'-laza 


t-laza-na 






mi-laza 


i-laza-o 


0?a 


ova-na 


man-ova 


an-ova-na 




ovtl-y 


man- or k 


a»-ov&-y 


Vaha 


vaha-no 


mam-aha 


am-aha-na 




vaha-0 


mam-aha 


am-aha-o 


Voha 


voha-na 


mam-oha 


am-oha-na 




voha-y 


j/wm-oha 


am-oha-y 


Vuno 


von 6- ma 


maw- 6 no 


ajn-ono-ana 




von6'y 


mam-onb-a 


am-ono-y 


Solo 


Bold-#»a 


tnan-olo 


an*olo-ana 




•oid-y 


man-old- a 


an-olo-y 


Sazy 


sazl-na 




an-azi-ana 




&ELZX-0 


man-azf-a 


on-azl +0 


Fdtsy 


fotsi-ana 


mam+ot&y 


am- otai -ana 


Fotsi-a 


fotsi-o 


ma/n-otsi-a 


am-otsi-o 


Eky 


oke-na 


man-eky 


an-eke-na 


{or aiky) 


eke-o 


man-eke 


an- eke-o 



Some few roots of this class follow the analogy of Class II, and insert 
a consonant (v, #, or s) before the characteristic affix ; e.g. fdha, fohdzina / 
/una j fondaina ; aro, ardvana ; Jdky l kihhana ; see also alahMo, takdlo, vtinto, 
t6hy > tsipy. Some roots in y change this letter into a or before the 
consonant; e.g. andry t andrdsana ; fdfy^fafdzana ; vMy, vethina. 

For a beginner the roots laza, vono y and sazy are recommended us 
affording the simplest illustration of the changes made in the formation 
of the derivatives. 

* By firm a is meant an a not belonging to cue of the weak terminal a (ka t tra t tta). It 
■hould be noted, however, that though these syllables are not usually able to maintain 
themielves unchanged before the affixes, in some few instances they ,do bo ; e.g. rdtra t 
ratratna; tdntdna t atanatanad, fdka t fiikafakaina ; nunaiidnia, a^tia^a^swM.. 
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Class II. 

Monosyllabic roots and their reduplicated forms, roots ending in two 
vowels (whether they form a true diphthong or not), and roots ending 
in *. 

The chief peculiarity of these roots is the insertion of a consonant (0 
or z) before the characteristic affix. The accent does not leave the root ; 
but when the two vowels do not form a true diphthong, it advances to 
the second ; e.g. dio, didvina ; mahaUo, mahaledva. 



ROOT. 


i*A88IvE VOICE. 


ACTIVE VOICE. 


UEJLAirvE VOICE. 


La 


la-v-wa 


man-da 


an-da-V-ana 




la-v-o 


wan-da-v-a 


an-da-v-o 


Be* 


na-bia-z-ena 


mana-be 


ana-bidL-Z-ana 




na-bia-z-o 


mana-bia Z-a 


ana-bia-z-o 


To* 


toa-v-ina 


manka-tb 


an&a- toa-v- ana 




toa-v-y 
aw£a-fi-z-tna 


manka-tosL-V-a 


aw&a-toa-y-y 




mania-fy 


anka-ii-z-ana 


anka-yi-z-o 
laolao -v-wa 


7 /J . 

manfta-fi-z-a 


anka-ti-Z-o 


T MS 

Laolao 


mt-laolao 


t-laolao-v- ana 




laolao-v-y 


tm-laolao-v-a 


t-laolao-v-y 


Tao 


a-tao 


man-ao 


an-ao-v-ana 




a-tao-vy 


maw-ao-v-a 


an-ao-v-y 


Hay 




ma-hay 

maw-hai-z-a 


a-hai-z-ana 
a-hai-z-o 


S6a 


soa-V- tna 


mana-soa 


ana- soa-V ana 


Soa-v-a 


soa-v-y 


roana-soa-V-a 


ana-soa-v-y 


F6y 


a-f6y 


mam-6y 


am-ol-z-awa 




a-foi-Z-o 


mam-of-z-a 


am-01-z-o 


Dia 


did-v-tna 


man-dfa 


a/t-dia-V-ana 




did-v-o 


ma»-dia-v-a 


an-dia-v-o 


Dio 


di6-v-«na 


mana-di'o 


ana- dio -V- ana 




dio-v-y 


ma w a- dfo-V- a 


ana-dio-v-y 


Leo 


a-leo 


waAa-leo 


aaa-le6-v-ana 




a-leo- v-y 


maAa-leo-v-a 


a/ia-leo-v-y 


T6te 


tete -v-ana 


mi-tete 


*-tete-v ana 




tete-v-o 


mi-tete-v-a 


*- tete-v-o 




ome-no 


man-ome 


an-ome-z-anaf 




ome-o 


maw-ome-z-a 


an-ome-z-o 



CLASS III. 

Boots ending in the light terminals ka, tra, and na (§ 40, 41). 

If the accent is on the antepenult, it advances one place ; but the 
distinguishing peculiarity of this class is that the root itself undergoes 
some change on receiving the characteristic afiix; ka becomes h ox f 
(tapaka, tapah-ina ; hdhoha % hohdf-y) ; tra becomes r, t, or /, the t being 
chiefly used when r or v has preceded (anatra, arar-ina ; soratra, sorat- 



* See § 52. 

t Sometimes anomiasana ; comp. be. 



ana, avotra avot-ana) ; na occasionally becomes m (vilona, velom-ina) ; 
the * of the termination ina sometimes becomes e ( faniina, fanUn-ana). 



ROOT. 


PASSIVE VOICE. 


ACTIVE VOICE. 


RELATIVE VOICE. 


T'n nfl lrw 


bn L/ C4 J_l 1 1 . 1 i 


Pfffipi aUaJLa 


U Tl- el U e* li- (•/•£• 




ttt U iL 11 V 


7f*<4rf- tl jJclU.-(* 


fi ri-tl yjillJ. m if 


XXUllUKu 


w\ tTi t~\ T /I >i /~r 


ft ■ U 11U A, El 


u n- oil □ i - oks 




ft nTl A F- *i 

iivnui-y 


7fif*#|-t>Ii Ul-O- 




T?n 1 - , ■ 


1 tlO 11- G H (t 


7/1 r £ 7/1 -ttU JVil 






t 'd ( ) h ~IJ 


VH#7rt-UU Il-u 


, T . | ' j , , 1 i « J 

ttwi-aon-y 


Paika 


T i M 1 1 - 1 J 1 // 
UtJU—Jf tit 


MfeMWTkd i Irn 

J " 1 1 ill l\ IX 






peh-o 


ttii-iieh-tf 


i*p61i"0 


A natra 

4XUI« fa *■ mm 




??ici7i-auatra 






fl ! I Ui -W 


T/i U ri -till til - f* 


( * ti- • a ii ill - a 




CJ U J. Cl Li It (tit 


r/fU r*« ui a Lreb 


ft t / j"i f-ci T_ #MI 
U/f'Uiab'u/ftt 




3'Jl lI L ■ W 


y 1 ill "Cl 


B7*"Ul ttL-y 


A (r. ,( 1':, 


tlVUl ti/Jtt 


f ttt* ft - tl V U I 1 it 


lift" il V U t-" fl Tt ft 






//f [l/*llV(JL"t* 


U ft Ll> U L ■■ ti 


X? 1 LIU 


■f or. /i 


" c bra 


ti L'l ' (Hill 




fer-o 




QJTl-BT~Q 


Sokatra 


sokaf-rttta 


rnan-okatra 


an-okaf-ano 




sokar-y 


wan-okaf-a 


tt»-okaf-^ 


Tsmgina 


tsingm-flna 


mau-ingina 


an-ingin-ana 




tsingin-o 


marc- in gin- a 


an-ingin>o 


Velona 


velom-ina 


niam-elona 


d//i-el6m-ana 


Vel6m«a 


veloin-*/ 


*wam-eJ6m-a 




Fantina 


fanten-ana 


mf'-fantina 


i-fanten-tina 




fanton-o 


77i>-fanten-a 


t-fanten-o 


TAna* 


tan.- ana 


mi-tana 


i-tan-ona 




tan*o 


m*- tan -a 


t-tin-tf 


Saina* 


Sain-ina 


m i-saina 


i-sam-gna 




sain-o 


-misain-a 


t- sain-o 



Mr. H. F. Standing has noticed that the rule with regard to these 
oonsonants is that they should be of a class not already occurring' in the 
word ; e.g. v in diovina, because no labial precedes ; but z in habia&ina^ 
because a b is found in the root, and habiauina would not be euphonious. 
If Van de Tuuk is right, however, these consonants are not additions, 
but elements already existing in the orginal root (comp. § 51-£3) ; and 
the law of euphony noticed by Mr. Standing would apply to the formation 
of roots, and not to derivatives. 

TEHSES OF VERBS, 

156. — The indicative mood of all classes of verbs possesses the three 
simple tenses, present, past, and future. No distinct from exists for 
the perfect or pluperfect* The perfect active may sometimes bo rendered 
by a present with efa ; but efa has a special meaning of its own, which 
will be explained below (§157) and gives a meaning different from our 

* Compare too dona, laina, form* 



perfect. I*or the perfect active intransitive the root with tafa- may bo 
used ; and for a perfect passive, a root with voa-. Any past tense may 
be used as a pluperfect, but can only be known as such from the context. 

(1) Hoots active (103, 1), and passive (132, 1), and all verbs with tafa- 
(132, 2), or voa- (132, 3), make no change for their past tense; their 
future tense is indicated by ho* Thus : — 



FORM. 


PRESENT TENSE* 


PAST TENSEy 


future tense. 


Hoot Active. 
Root Passive 
Hoot with tafa- 
Root with voa- 


Tia 
Resy 
Tafavory 
Yoavdry 


tia 
resy 

tafavory 

voavory 


ho tia 
ho resy 
ho tafavory 
ho voavory 


(2) Verbs with any of the active prefixes (103) change the m of the 
prefix into n for the past tense, and into h for the future tense. Thua : — 


FORM* 


present tense. 


FAST TENSE, 


FUTURE TENSE* 


Veeb ih mi- 
Yerb in man- 
Yeeb in rnaha- 
Verb in miha- 
Causative Verb 
Reciprocal Verb 
Oaus.-Reotp. Verb 
Rectf,-Caus, Verb 


Hisolo 
Mandlo 
Ma ha solo 
Mihafotsy 
Mampandlo 
M if a nolo 
Mampifanolo 
Mifampanolo 


nisolo 

n a nolo 

nahasolo 

nihafotsy 

nampanolo 

nifanolo 

nampifandlo 

nifampanolo 


hisolo 

hanolo 

hahasolo 

hihafotsy 

hampanolo 

hifanolo 

hampifandlo 

hifampanolo 



Verbs in miha- from adjectives in ma- and from verbs in man- may 
change both prefixes in the past tense ; e.g. nihanadio, nihanandrUra, 

(3) All passive verbs in -ina, -ana, or -ena (132), that begin with a 
vowel, all passive verbs in a- (132, 5), and all relative verbs, add n to the 
present tense as a sign of the past, and h as a sign of the future. Thus : — 



FORM. 


PRESENT TENSE. 


PAST TENSE. 


future tense. 


Passive in ina 


Alaina 


nalaina 


halaina 




Omanina 


nomanina 


honianina 


** 


Anatsinomina 


nanatsinomina 


hauatsinomina 


Passive in -ana 


Ovana 


n ovana 


hovanu 


Passive in -ena 


Omena 


nomena 


hotnena 


Passive in a- 


Aova 


naova 


haova 




Asolo 


n asolo 


hasftlo 


Relative from 








Yerb in m»- 


Eazana 


nilazina 


hilazana 


Relative form 








Verb in man- 


Anal ana 


nanalana 


hanalina 


Relative form 








Verb in maka- 


Ahafatesana 


nahafatesana 


hahafatesana 



Tiana and tsaruana take no sign of the past tense, but are treated as 
roots. Some passives from roots beginning with a vowel often take a 
separate ho as sign of the future tense ; e.g. ho ittna (try) ; ho enjehina 
(tnjika) ; ho ttena (eky) ; ho ambinina (dmbina) ; ho esdina {ho) ; ho 
e'ritrerUina {eritra), etc. 

(4) Passives in -ina, -ana, or -ena ( 1 32), beginning with a conso- 
nant t add no- as a sign of the past tense, and ho- as a sign of the future. 
Thus :— 



FORM. 


PRESENT TENSE. 


PAST TENSE. 


FUTURE TENSE. 


Passive in -ina 

Passive in -ana 
u 

Passive in -ena 

ii 


Lazaina 
Hatsaraina 

YaMna 
Havana 
Yonjena 
Tonena 


nolazaina 

nohatsaraina 

novahana 

noravana 

novonjena 

no tonena 


holazaina. 

hohatsaraina. 

hovahana. 

hornvana. 

hovonjena. 

hotouena. 



157* — To any of these tenses the auxiliary efa, done, may be added. 
Sometimes efa conveys the idea of completeness ; oftener it must be 
translated by "really" "actually" with an incomplete tense. 

Thus : efa mando means, is doing, is really doing, has begun to do, and 
is now in the act of doing, often of something that has been expected and 
waited for. With an adjective it means, "has become/' e.g. efa madio 
izy t he ia now, or has become, clean. Efa with a past is sometimes 
translated as an English pluperfect ; e.g. efa nanddiitra izy vao (6nya tao 
aho t he had escaped before I got there. This, however, is not owing 
simply to the efa ; for we may just as correctly say : efa nan do azy izy 
tamin izaho tony a tea, he was in the act of doing them when I got 
there. 

Efa with a future has the meaning "on the point of," u just about to." 
Efa ho fdiy izy t he is on the point of death ; efa handeha aho, I am just 
about to go. 

Efa madiva followed by ho, or by a future tense, is also a common 
form for expressing the near future. 

158. — A compound future is formed by placing ho before a past tense. 
Thua 

Nando ho nankaty izy t he intended to come here ; idkony ho nandeha 
hiando, you should have gone. 

Fa nony \%y no nifidy, dia Uy ho nando izany izy (Pil. Pro.\ For if he 
had chosen, he would not have done this ; Tokonary ho nameldn* An- 
driamanilra ahy hianao t It was fitting you should have me left to you 
by God. From these sentences it will be seen how useful this idiom is, 
where in English we require "should or would have." Many sentences 
occur, however, where we cannot so translate ; e.g. Tsy nisy ho nampa- 
ntntna azy akory, There was nothing to cause him regret ; Fa tsy nahazo 
saina ho nnnampma ny safiny izy> For it did not occur to him to stop bis 
ears. 
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CHAPTER V.-THE NOUN, 

159. — The principal noun forms are those exhibited in the subjoin 
table : — 

Table op Noun - Forms, 



nami:. 



EXAMPLE. 



MEANING. 



( Single root 

J Single root with an-za 

4 I P^fix (48) 

o "j Reduplicated root 

j Reduplicated root with 
L an-za prefix 

( Verbal Noun in *ana 

jo I Habitual Noun of the 
J I Agent 

5 r Habitual Noun of the 

^ I Mode 
i 

* Habitual Relative Noun* 



( Abstract Noun in ba- 
ll Abstract Noun in ha — ana 
1 i Abstract Noun in faha- 
faha— 



5 I Abstract Noun in 
^ ana 



Compound 



Maso 

Kofehy (fehy) 
Rehareha 

Kivazivasy (vazivazy) 

Yon6ana (v6no) 
Mpamono (vono) 

Famono (vbno) 

Famonoana (vono) 

Halalina (lalina) 
Halatlnana (do.) 
Fahalalina (do.) 
Fahalalinana (do.) 

Fdto-kevitra (fototra 
heritra ) 



eye 
cord 

overbearing con- 
duct 

a joke 
murder 

one who frequent- 
ly kills 

usual mode of 
killing 

usual place, eto., 
of killing 

depth 

depth 

depth 

depth 

principle 



REMARKS i)N SOME OF THE NOUN FORMS. 

The Verbal Noun in -ana. 

160. — The verbal noun in -ana follows the analogy of passive ver 
in -ana (132,7); hence its name T which must be considered as referri 
to its form rather than to its meaning. The following illustrations, wi 
show its meaning : fatdrana (fdtotra), bonds ; vondana (vdno), murder 
tsang&nana {Isrlngana) stature; lahdrana {ldhatra\ order, rank; vovdna 
(v6vona) t ridge of a house ; levenana (livina) t a burial. Additioni 
examples are : Intana (?), fonosana, hordnana t lafirana 1 I and nana, lava 
nana* sampanana, sardnana, takonana, tetezana, toerana, valdhana, valonana, 
the meaning of which may be found in the Dictionary, 



* In the provincial dialects passive nouns in/ are used (see Pere Webber's Grami 
p. 47) e.g. fata o (Ctia,) fohdnina [kdnina], fambdra {ambdra), There are extremely rare 
in Imerina, Fanihdra is used in the dense of u otnen<" Fintina has been heard in the 
senso of something to be taken with one {=fit$ndra) } xn&Jirdhina in the sense of tanirato, 
one who is sent on errands. 



mar, 
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The Habitual Verbal Nouns. 

161. — The three habitual verbal nouns follow the analogy of the verbs 
from which they are formed both as to meaning and as to construction ; 
e.g. mamdno azy, to kill him ; ny famono azy, the manner in which he is 
killed. If the agent of a modal or relative noun is expressed, this is 
done by using the suffix pronoun, or by adding a noun in the same way 
as with ordinary nouns when they are followed by a possessive : e.g. 
ny fomdnoko azy, my way of killing him. The f and mp add to the 
verbal form the idea of tiabituality. 

162. — Modal Nouns. The name modal for nouns like famdno has been 
chosen because all nouns of this form may be used to express the mode 
of the action indicated by the verb in mi-, man-, mampi-, etc., from 
which they are derived ; and this may be considered their ordinary and 
characteristic use ; e.g. tsdra fiieny, good as to his mode of speech. An 
exceedingly common idiom is : Hoy ny Jitenin' ny taratdsiny, This is the 
way his letter speaks. A somewhat strange illustration is the phrase : 
Hoy no fandtiny azy, With these words did he present it. A proverb 
says : Izay kely fihinana dia kamo fila aina, They who eat sparingly show 
but a faint desire to live (literally : small as to their way of eating; 
lazy as to their desire for life). When thus used, such nouns are 
often preceded by an adjective, as in the examples given above. 

The following are less common uses of this form : — 

( 1 ) A Customary Instrument, as : fanjditra. a needle, from manjditra 
(zditra), to sew ; fively ampdnga, a drum stick ; fikdpaka, a fan ; fisditra afo, 
a poker; fangddy, a spade; fandntana (tdntana), the batten used in 
weaving. 

(2) A Customary Agent, as : fanddinga, a habitual liar, from mandai- 
nga (lainga), to lie ; fileony, a drunkard ; farary, an invalid. 

(3) A Customary Object, that is whatever is the usual object of the 
action denoted by the verb. This might therefore be with equal pro- 
priety called the passive use of the modal noun, as the following exam- 
ples will show : fandtitra* an offering, i.e a thing usually offered, from 
mandtitra {dtitra), to offer; fandmpo, a person usually served (dlona 
tompoina , from manompo (tempo), to serve. Additional examples are: 
Mandhitra ny fandhitra rehetra, to resist all that should be resisted, or 
that men are accustomed to resist ; Zavatra fanome allka fdana, A thing 
fit only to be given to dogs ; Ny tsiny, fandlan' ny vava, Blame, a thing 
to be removed by the mouth, i.e. apologised for ; Hazo fando latdbatra. a 
wood used for making tables ; Ratsifaneso Mr. Not-to-be-taunted ; Efa 

famono isika, efa fandnngana, ef-i fanorotoro (from a sermon), We have 
become people liable to be killed, destroyed, crushed to pieces; olona 

fandja, a person to be respected ; faniraka, one who may be sent on 
errands. 

163. — The relative noun lias a meaning as wide as that of the relative 
verb from which it is formed. The f simply adds the idea of habituality, 
and converts the verb into a noun. Thus we may say : ny tany ipetrd~ 
hany, the place where he is sitting ; or ny tany jipetrdhany, the place 
where he is wont to sit; ny andro anordtako, the day upon which I am 
writing ; ny andro fanordtako, my usual day for writing 
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The meaning of a relative noun is often rendered clearer by placing 
another noun before it to show whether it is used to express a relation of 
time, or place, etc. ; thus : trano fivavdhana, a house of prayer ; ny dndro 
/itsardna, the day of judgment. 

164. — These habitual relative nouns are commonly used as abstract 
nouns of the state or action denoted by the verbs from which they are 
derived ; e.g. fitidvana, love, fiainana, life, ny famondana azy t the killing of 
him, etc. This usage is one of the most distinct marks of European 
influence on the language. Mr. Edward Baker, writing in 1831, said: 
"For the abstract noun of the action the Malagasy nse almost any word 
or phrase in preference to the verbal nouns in f, which are often used in 
the Missionary Publications : raha maty ny tsara fanahy, handdo azy, na 
ny mangetaheta, na ny noana, na ny lamba tsy hitafy, na ny trano tsy ana- 
nany, when the good die, (then) will forsake them, whether thirst, or 
hunger, or nakedness, or want of a dwelling. Here the missionaries 
would use for mangetaheta, thirsty, fangetahetdna ; for noana, hungry, 
fahanodnana, etc." Such sentences as the above may still be heard 
among natives who have been little influenced by Europeans ; but there 
is no shrinking now from the free use of these words in the sense 
referred to above on the part of the people generally. Often in Bible 
Revision work we found our native helpers more ready to use these 
abstract nouns than we ourselves were. 

It is, however, to be noticed that there is a vagueness and uncertainty 
about these forms, and they are often likely to be understood by the 
hearers in a concrete and not in an abstract sense. I have heard the 
phrase mampiseho fahayagana used not as meaning, to show surprise, but 
to exhibit a magic lantern, as something especially marvellous. I was 
once asked by an old noble from Vonizongo what missionaries meant by 
the word fiainana, which they so often use. When we say fiainana, he 
added, we mean a hole in the wall for ventilation, or something like 
that, pointing to a sofa, where one may rest when tired and out of 
breath. These meanings become recognisable as soon as we remember 
that the root aina means breath, and miaina, to breathe. 

165. — The noun of the agent should not be used of a person who 
casually or rarely performs the act denoted by the verb from which it is 
formed, thus : a man who once utters a falsehood is not to be called 
mpanddinga, but, Uhildhy nanddinga. 

166. — The distinction between the various abstract nouns is thus given 
by Pere Webber: hatsdra signifies intrinsic goodness; hatsardna, extrinsic 
goodness, or goodness embodied in deeds ; fahatsardna, goodness as a 
source or principle of good deeds. In practice, however, it is difficult 
to perceive any distinction between them. 

Th'e form fahaldlina is similar in meaning to haldlina, and nouns of 
this form are really habitual modal nouns derived from verbs in maha-. 

It is specially to be noted that the forms like hatsdra and fahatsdra are 
seldom used alone, but require the addition of a suffix pronoun or a 
noun ; e.g. ny hatsdran 1 ny tarehiny, ny fahatsdrany. We do, however, 
meet with phrases like mateza fahadio, preserving its purity ; mitdvy 
hab&, equal in size. The form like hatsardna and fahatsardna, on the 
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other hand, can be used absolutely ; e.g. ny fahantirana old age ; faha- 
tsardna, goodness ; ha tsar dm was an old name of the sikidy. 

Some verbs in ma- prefer to form their abstract nonns in faha-> e.g. 
fahatokiana, trust, and fahatahorana* fear, from matdky and matdhotra. 
Such strange combinations as : ny fahate-ho-derainany his love of praise ; 
ny fahasamihafany, their difference from our another, are rarely heard ; 
noho izato ta-hahafantaranao, because of this wish of yours to know, 
is found in the Pilgrim's Progress. 

N.B. It is a matter of interest, as illustrating the affinities of the 
Malagasy language, that Maxwell's five classes of Malayan noun forms 
have all their corresponding forms in Malagasy: (1) root nouns, e.g. 
orany (—Mai. olona) ; (2) nouns formed by prefixing pen % e.g. pen~chur% 
(=Mal. mpanyalatra) ; (3) formed by additon of the affix -an, e.g. manis-an 
(= Mai. forms like vonoana) ; (4) those that take both pen- and -an, e.g. 
pen-bunoh- an (=Mal. famonoana) ; (5) those that take prefix ka- and the 
affix -an, e.g. ka- jadi- an (jadi is represented in Malagasy by zary, but 
we have no form hazariana, answering to ha- jadi- an, though with other 
roots this is an exceedingly common form ; see hatsardna in the table. 



CHAPTER VII.-THE ADJECTIVE. 

167.— The following table shows the various adjective forms : — 
Table of Adjective Forms. 



name. 



Single primary root 

Single root with an-za prefix 

Root with infix 

Reduplicated primary root 

Reduplicated root with an-za 
prefix 

Reduplicated root with infix 

Root with affix -ina, -ana, ena 

Adj. in ma , uncontracted 

Adj. in ma- (a forming a diph- 
thong with following o or i) 

Adj. in m-, before a or e 
Adj. in m-, before ha- or he- 
Reduplicated adj. in ma or nV 
Adjective with * 'limiting ace." 
Antithetic compound adjective* 



EXAMPLE. 


MEANING. 


Tsara 


good 


Sahirana 


perplexed 


Somary (sary) 


resembling, likely 


Tsaratsara 


tolerably good 


Sahirankirana 


slightly perplexed 


Tomamotamo (tamo) 


saffron coloured 


Nofosana (nofo) 


fleshy 


Madltra (dltra) 


obstinate 


Maozatra (ozatra) 


sinewy 


Marina (arina) 


level, true 


Mafy (hafy) 


hard 


Madlodlo (dlo) 


rather clean 


Saro-po 


cruel 


Keli-malaza 


small but renowned 



* These two last are not strictly forms, but uses, of adjectives. 
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168. — Additional examples : None of the adjective forms are likely to 
cause much trouble to a learnor. Of the form with an infix, like somary, 
there are a considerable number from roots beginning in s ; e.g. someby 
and homebiseby {seby), in a hurry ; somariaka (sariaka), glad ; somavo- 
savo (savo ?), indistinct ; somdzoka (sdzoka), debilitated ; somdratra 
(soraira), speckled ; others are formed from roots in h and t ; e.g. 
homezaheza (hezaheza), stiff ; tomddy (tady), strong. See A. A. i. 
170, 171. 

Adjectives with an affix -ina or -ana like nofosana are comparatively 
rare. They were in ail probability really verbal at first ; e.g. bikdna, 
well formed, handsome ; foizina, strong willed. Compare also tenddna t 
greedy ; sandriana* large armed, powerful ; vavdna, talkative. For a 
good list of examples see ''Malagasy for Beginners, p. 58. 

The reason why these forms are classed with adjectives, and not 
with verbs, is that whatever their original power may have been, 
they have so far lost their verbal character, that they no longer (I) 
take signs of tense, or (2) form imperatives, or (3) take the suffix 
pronouns. 

Adjectives of the forms madzatra {ozatra), marina (drina), mdfy (hafy) 
might be easily mistaken for roots beginniug with m, and they show 
the importance of a constant study of the roots. Additional examples 
are : mainly (inty), black ; maitso [itso) } green ; maody {ody), suspicious ; 
madia (ola) restless; mdloka (aloka), shady; thendrika (endrika) suitable; 
merika (erikd), showery ; mdrana (oranu\ rainy ; mdntsina (hantsitia), 
having an offensive odour ; mdsina (ha6ina) y sacred ; meloka (heloka), 
guilty ; menatra (henalra), ashamed. 

169. — Adjectives are comparatively scarce in the Malagasy lan- 
guage. This deficiency, however, is supplied in the following 
ways : — 

(1 ) By the free use of verbs as participles or adjectives. See Syntax, 
§324. 

(2) By the use of nouns where we often employ adjectives of material, 
e.g. wood, for wooden ; gold, for golden. Thus we have t ratio liazo, a 
wooden house. In many cases, however, the English idiom is precisely the 
same as the Malagasy, e.g. sotro tola, a silver spoon ; Jisisika volamena, 
a gold brooch ; ombelahy tanimanya a clay ox. 

(3) The place of English adjectives in able and ible is supplied by 
using passive verbs preceded by azo or hay, or some similar word, as 
tdkatra, la\lra i tdmbo, etc. ; e g. azo hanina f edible ; tsy azo resena, invin- 
cible ; tsy azo atao, impossible. 

170. — An important and delicate distinction exists between some 
adjectives and verbs in mi- derived from them or from the same root ; 
e.g. sasalra means tired, but misasatra f to voluntarily undergo fatigue, 
to take pains. Similar distinctions exist between sahirana and misahi- 
rana, ory and midry f mavesatra and mivesatra t rdvordvo and mirdvordvo. 
fdly and mifdly f madio and midio. The mi- forms include the idea of 
will, purpose and action ; and though possibly in translation a verb in 
mi- may be represented in English by an adjective, these forms still 
retain their true verbal character. 
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TENSES OF ADJECTIVES. 



171.- Un contracted adjectives in ma- change this preGx into na- and 
ha- to indicate the past and future tenses. Thus : — 



PRESENT. 


PAST. 


FUTURE. 


Maditra 

Maloto 

Marlsika 


naditra 

naloto 

narisika 


haditra 

haloto 

harfsika 


Other adjectives do not change. .The forms given in the table serve for 
the present and past tenses, and ho is used to indicate the future. Thus : — 


PRESENT. 


PAST. 


FUTURE. 


Tsara 

Sahirana 

Tsaratsara 

Maozatra* 

Marina 

Mafy 


tsara 

sahirana 

tsaratsara 

maozatra 

marina 

mafy 


ho tsara 
ho sahirana 
ho tsaratsara 
ho maozatra 
ho marina 
ho mafy 



IMPERATIVE MOOD OF ADJECTIVES. 



172. — Any adjective may be made an imperative or optative by chang- 
ing it after the analogy ef the active Verbs, or of the root passives. 
Thus: Sodva {soa) tsard ; may you be good and excellent; Marina 
(mdrina, drina) tokan-trdno, may your home life be true (a form used in 
saluting newly married people) ; Masina (mdsina, hdsina), may you be 
sacred, i e. from the assaults of witchcraft, etc. Tova volana, May you 
be as good as your promise; Maroa fara, marda dimby, May you have 
many descendants ; Maroroha taiza, May the child you are nursing grow 
quickly ; Mateveza Jildza, Spare not your praise ; Mazol6a (mazdlo, zoto), 
be diligent; Faingdna (faingana), be quick. Lavira (May it be far 
away !) was an old name for the smallpox. 

Either the meaniug of the adjective or the context will generally 
determine whether a command or a wish is intended to be expressed. 



CHAPTER VIII. -THE PRONOUN- 

THE PERSONAL PRONOUNS. 

173.— The personal pronouns have separate and inseparable forms. 
The following list shows both forms in all persons, numbers, and cases. 

* In Vonizongo these do at times change for the past tense, and we hear such words as 
nait*onait*o, naozatra, naizina, ncneka, ( = maimaika). 
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Table of the Personal Pbonotwb. 



NUM- 
BER 


PERSON. 


SEPARATE FORMS. 


INSEPARABLE FORMS. 


NOM. CASE 


A CO. CASE 


POSS. 


CASE. 


SINGULAR 


First 

Second 
Third 


Izaho 
Aho 
Hianao 
Tzy 


aby 

anao 

azy 


FULL FORMS 


CONTD. DO. 


-ko 

-nao 

-ny 


-0 

-ao 

-y 




First (in- 


Isika 


antslka 


-ntsfka 


-tsika 


h) 


clusive) 










«3 
ti 


First (ex- 


Izahay 


anay 


-nay 


-ay 


5 


clusive) 










Ah 


Second 


Hianareo* 


anareo 


-nareo 


-areo 




Third 


Izy 


azy 


-ny 


-n', -y 



REMARKS. 

174. — haho is generally used when the predicate follows, and aho 
when ifc precedes. This usage, however, is sometimes neglected, as in 
the construction of the verb hdy, say, saith, which more commonly takes 
izdho than aho after it ; thus : hdy izdho, say I. 

The s affix ko is evidently only* another form of ho in aho ; see for the 
interchange of h and k § 56. 

175. — Mka includes the person or persons addressed, while izah&y 
excludes them. Thus : Andhha hidraka ary isika rehUra, Let us then 
all go together. Tsla fa izahay hidny no handeha ; fa hianario kosa dia 
hijdnona Uo, No, for we only will go ; but you, on the other hand, shall 
stay here. 

176. — The initial i in izaho, izy, isika, izahay, with the hi (?) in hianao, 
is doubtless the same as the demonstrative particle i used to form proper 
names. The za in izaho and izahay (the provincial form of which 
is often ahay) appears to be a demonstrative particle identical with 
that found in izao, izany, izay, etc. (see § 187). The z in izy, iza, and 
aiza seems to represent the same particle ; compare i-y, ia and aia in 
Betsileo (A.A. iii. 235). 

Notice too the za in zalahy, zatovo, zandry (the verb of which is not 
mizandry, but miandry) and Zanahary ; and compare what is said of the 
letter z in § 19. 

177. — In the large Bible revised by the Eev. D. Griffiths izarSo was 
used throughout as the third personal pronoun plural ; but the people 
strongly objected to its use, and in editions published since it has been 
discontinued. The objection most commonly urged against the use of 

* On the re as a sign of the plural compare § 187 on the plural of the demonstratives (io 
ireo; ito, ireto, etc.). 
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izarSo was that it is a Betsimisaraka wood. It is, however, frequently 
heard in Imerina especially with ry prefixed (rizarbo or ry zareo), but always 
of persons well known both to the speaker and to the one addressed ; e.g. 
nankaiza ry zareo ? Where did our companions go ? One old pastor greatly 
objected to calling devils izareo, as implying a familiar relation to them 
he was not willing to acknowledge. Much amusement too was once caused 
by a foreigner calling some fishes izareo. Izy ireo has been suggested 
as a good substitute for izareo, and it often answers well, but can only 
be used of persons already mentioned. 

178. — Tina, body, is often used as a reflexive pronoun meaning self, 
as : Namdno tlna izy, he killed himself. Sometimes more fully : ny 
ienalco, ny tenanao, ny tenany, etc. 

179. — Words ending in syllables other than ka, tra, or na receive the 
full forms of the suffix pronouns without contraction or change. Thus : — 



Noun. 


Verb. 


Prepositions. 


s. Vola 


Azo 


Amy 


Anila 


Vola-ko 


Azo-ko 


Ami-ko 


Anila-ko 


V61a-nao 


Azo-nao 


Ami nao 


Anila-nao 


V6la-n'* 


Azo-n'* 


Ami-n'* 


Anila-n'* 


Vola-ny 


Azo-ny 


Ami-ny 


Anila-ny 


p. V61a-nay 


Azo-nay 


Ami-nay 


Anila-nay 


Vola-ntsika 


Azo-ntsika 


Ami-ntsika 


Anils-ntsika 


Vdla-nareo 


Azo-nareo 


Aminareo 


Anila-nareo 


Vdla-ny 


Azo-ny 


Ami-ny 


Anila-ny 



180.— Words ending in na reject this syllable before appending the 
suffix. Thus :— 



Noun. 
s. Harona 
Haro ko 
Haro nao 
Haro-n'* 
Haro-ny 

p. Haro-nay 
Haro-ntsika 
Haro-nareo 
Haro-ny 



Verbs. 

Eavana 

Eava-ko 

Eava-nao 

Eava-n'* 

Eava-ny 

Eavi\-nay „ 
Eava-ntsika 
Eava-nareo 
Eava-ny 



Itsanganana 
Itsangana-ko 
Itsangana nao 
Itsangana-n'* 
Itsangana-ny 

Itsangana-nay 
Itsangana ntsika 
Itsangana- nareo 
Itsangana-ny 



Preposition. 

Anoldana 

Anolda-ko 

Anoloa-nao 

Anolba-n'* 

Anoioa-ny 

Anol6a-nay 
Anol6a-ntsika 
Anolda-nareo 
Anol6a-ny 



181. — Words ending in the syllables ka or tra, with accent on the 
antepenult, take one or other of the contracted forms of the suffix pro- 
nouns, and either shorten or throw away their final syllable. Thus : — 

Noun. Verb, Noun. Verb. 

s. Satroka Afaka Hevitra Fantatra 

Satrok-0 (or Satro-ko) Afak-0 Hevitr-o Fantatr-of 

Satrok-ao Afak-ao Hevitr-ao Fautatr-ao 

Satrok-y* Afak-y* Hevitr-y* Fantatr-y* 

Satro-ny Afa-ny Hevi-ny Fanta-ny 



t Fantako is occasionally heard. 
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p. Satrok-ay 
Satro-tsika 
Satrok-areo 
Satrok-y* 
Satro-ny 



Afak-ay 

Afa-tsika 

Afrfk-areo 

Afak-y* 

Afa-ny 



Hevitr-ay 

Hevi-tsika 

Hevitr-areo 

Hevitr-y* 

Hevi-ny 



Fantatr-ay 

Fanta-tsika 

Fantatr-areo 

Fantatr-y* 

Fanta-ny 



N.B. — The forms marked* are used when a noun made definite by 
the article follows in the possessive c*se ; e.g. volan* ny olona ; satroky ny 
zaza ; when followed by a noun beginning with a vowel, or by a pronoun, 
the following usage prevails : volan 1 izy roa lahy, satrok 1 Iboto, etc. 
(See § 264). 

182. — With words ending in ka, tra, or na, but having the accent on 
the penult, usage varies. 

Thus we find trdtro and tratrako ; tdony and tdonany ; vahoany (rare) 
and vahoakany ; hinako (Ji&ia), Idokandy (Idoka), toetro and t6etrako % (deny 
and toetrany. 

But all passive and relative verbs and relative nouns ending in -ana 
are contracted thus : sasd-ko, from sasdna ; auasd-ntsika, from anasdna ; 
fanasd-n&reo, from fanasdna. 

183. — The place of the suffix pronoun in compound words in some- 
what uncertain, as the following examples will show : ankizi1dhindo> 
YQur man-servant; ny zdnako-lahy, my son; ny zdnakaldkin-dRamena, 
"Ramena's son; hava-maldlanao izy, he is your beloved friend; maty 
ny vady maldlany, his beloved wife is dead ; Ay Fanahy Masinno and 
ny hanahinao Manna are both heard, the latter being the more 
common. 

184. — The suffix pronouns are not treated like the affixes used in 
forming derivatives, but follow the analogy of compounds (§ 33, end) and 
make no change in the accentuation ; e.g. laldna, lal&ko ; fanantendna, 
fanantendntsika ; fdntatra, fantany 

185. — Learners are cautioned against giving a false accent to the light 
suffixes ho and ny. They have the lightest possible pronunciation, and 
can under no circumstances receive any special emphasis. If a native 
wishes to emphasise the pronoun, he does so by altering the construction ; 
e.g. ny trdntn' izy (dmpony, etc. (See § 293). 

186. — The forms marked accusative are used also as possessive 
adjectives ; e.g. ahy, mine ; anao, thine ; azy, his, etc. and in this sense 
they may be used either (1) as predicates, thus: dhy ny vdla, the money 
is mine ; or (2) with the article prefixed, for any case, a noun being 
understood, as : Ento ny audo, bring thine (literally, the of thee) ; Sdmy 
nitondra ny azy avy izy f they brought each of them his own (literally, 
the of them) 

In illustration of this compare che twofold use of the particle an\ both 
to mark an objective case; e.g. namono an' dRabe izy, he killed Rabe, 
and as a sign of possession, e.g. an' ireo n'imanao, belonging to your 
companion ; an ny Andriana ity, this belongs to the Sovereign. 

The a with which these words begin is doubtless the remnant of 
some particle, and indeed is most likely identical with the an 1 roferred 
to. 



THE DEMONSTRATIVE PRONOTOS, 

187. — The demonstrative pronouns are very numerous ; and the use of 
one rather than another is regulated by the distance of the object 
pointed out. They become plural by the insertion of the syllable re ; 
and by inserting za another class in formed to express the unieen, the 
remembered, the conceived^ etc., as opposed to what is seen and actually 
pointed out. The following table exhibits some of the more common 
forms, and shows their mutual relations ; for convenience of comparison, 
the adverbs of place, which follow the analogy of the demonstrative 
pronouns, are placed in the same table* 

Table op Demonstrative Pronouns and Adverbs of Place. 



PRONOUNS. 


ADVERBS. 


SINGULAR. 


PLURAL. 








(Seen) 


{Seen) 




(Seen) 


( JJmeen) 


ity 


I-re-ty 


I-za-ty 


Ety 


Aty 


Ito (obs,) 


I -re -to 


I-za-to 


Eto 


Ato 


Itony 


I -re -tony 




Eo 


Ao 


Io 


I-re-o 


I-za-o 






(I-za-reo) 






Itey 


I-re-tsy 


I-za-tsy 


Etsy 


Atsy 


Iny 


I-re-ny 


I-za-ny 


Eny 


Any 


Iroa 


I-re-Toa 


I-za-roa 


Eroa 


Aroa 


Irv 


I*re-ry 


I-za-ry 


Ery 


Ary 


Iy* 


I-za-yf 







188. — Rarer forms. Lengthened forms of some of the above are 
occasionally used, thus : — 

(1 ) From ity are formed itikitra, iretikilra, atikitra, 

(2) From it&y we have itslkitra. 

(3) From treto is formed iretdana, 

(4) From iroa an formed iroana, irer6ana % izardana^ erdana^ ardana* 

(5) From try are formed irikitra } arikitra. 

It6ny has a peculiar use. It is applied often to one object taken 
as a specimen \ e.g. Maninona no vidin* U6ny f What is the 
price of these (holding one in the hand) ? It has a true 
plural, ire tony. 

Itoy and iroy are at times heard, and they seem to be equivalents 

of ity an'1 iroa ; the former is common among the Betsileo. 
Irony is sometimes heard in the sense of ireny t and from it is 
formed izarony* 

Ireny especially with avy added (ireny avy /) has often a contem- 
ptuous meaning; "such mean creatures as they !" 

189. — In the table given above (§187) the demonstratives are arranged 
the order of distance* Ity for instance may be something in the 



• Comp. §176, t Comp. §193. 
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hand : ity an4dnako ity ; try is used of something very far away, often 
with a lengthening of the sound of the final vowel to add to the idea 
of distance ; e.g. try masoandro irr, yonder distant sun. The interven- 
ing demonstratives denote objects at various distances between these 
extremes. To aid the force of the demonstratives the natives have a 
curious habit of pointing with the lips. We cannot in English represent 
the various gradations intended by these words ; but speaking generally 
we may say that ity means "this" and irety\ ireto, these; io f lUy, iny, 
iroa r and fry, "that;" and 1W/0, iriisy r "those." Still the natives by no 
means consider it a matter of indifference which form is used ; and the 
only way to acquire correctness is to notice carefully native usage. 

A good illustration of the difference in meaning between ity and izao 
is found in Kab. I. § 4, where Madagascar is called izao anivon* ny riaka 
izao, but the Capital ia spoken of as ity (any Antananarivo ity, 

THE INTERROGATIVE PEONOUNS. 
190. — The interrogative pronouns are : — 

Iza, zdvy, who, which? (zovy is almost obsolete; but the police 
use it in shouting to one another at night, and it occurs in 
the phrase, na %ot>y na zovy ( whosoever) - 
Inona t what ? 
An 7 i%a, whose or whom ? 
An* inona (used of places), where, what ? 

191 — By doubling the interrogative^ iza, zovy, Inona, and using 
(thus : na iza na iza, na zovy na zovy, na inona na inona), thoy become 
indefinite, like the English 1 whosoever, 17 whatsoever." Similarly we hav 
tsy iza tsy iza t no one ; tsinontmwna, nothing. 

In asking the name of a person iza must be used : Iza no anarany '* 
Inona is used of things, and Aninona of places ; e.g. Aninona no anardn 
io vdhitra to f What is the name of that village ? The form an* iza may 
be an accusative ; e.g. na natdtony an* iza na natdlony an* ha, to whon 
soever he may have delivered it. 

192. — From inona are formed the verbs maninona, mampaninon 
mtfanmona, and also hoatrinona how much ? (derived not from hoatr 
exceeding, but from dhatra, measure). 

THE RELATIVE PRONOUN. 

193. — The relative pronoun is izay r the form of which shows it 
belong to the demonstratives (see § 187),' and it is often used in its 
original meaning ; e.g. izay ohna izay t that man. 

194. — A very full study of the pronominal forms may be found in 
a paper by Mr. Dahle (A.A., 1884, pp. 67 86). The re as a sign of 
plural he thinks to be the representative of roa, two. Dr. Codringtoa 
would connect it with the third personal pronoun ra in Melanesian. 
The connection of irony and ireny noted above is interesting in connection 
with Mr, JDahle's theory. 
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These are seldom used in the higher 
numbers. 

They are modal nouns from the 
verbs manmdroa, ttt^ and may take 
thft suffix pronoun ny, or be followed 
by a possessive case. 
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196. — In counting, the units come first ; thus 695 is expressed : dimy 
dmby sivi-fdlo tlmhj &nin~jato. 

The ordinals are often used as fractional* (as : fahinim-bary ) the sixth 
of a measure of rice called vary irdy) They are also used of measure- 
ments, as : Fahafiry moa ny trdnonao ? How many fathoms is your 
house ? 

The fractionals are seldom used without a suffix pronoun or a posse- 
ssive case. To give the numerator of a fraction the cardinals are used, 
as in English; thus : roa ampahifany t two fourths of it. 

197. — Distributives are made by doubling the cardinals and prefixing 
tsi-y as : isiruarda t two by two j tsifohfalo, in tens, 

198. — Some of the numerals have corresponding verbal forms. 
Thus:— 

Mifiry? Mirtia^ Mitilo, Miefatra, etc., to he divided into 2 t 3, 4, etc, 
Firina ? Teldina, Tel6y, Efdrina, Efdro^ etc., dividod into 3, 4, etc. 
Manindr6a t Manint&lo, etc., to do a thing twice, thrice, etc. 
Indrdosina, Jnteldina t Inefdnna t etc., are sometimes used for being 
done twice, thrice, four times, etc, 

199. — Words to express number of days are formed lite abstract 
nouns of the form hatsardna (compare "a triad"), thus: — 

Uafiriana, How many days ? 
(Indroa dndrj. Two days). 
Hatel6ana f Three days* 
Hefdrana, Four days, etc. 



CHAPTER X.-THE ARTICLE. 

THE DEFINITE ARTICLE. 

200. —The definite article is ny. The demonstrative (lay is 
virtually an article. The uses of both words are explained in 
Syntax, chapter xvi. 

THE DEMONSTRATIVE FAKTICLE I. 

201. — In forming proper nouns, both personal and local, the dem 
strative particle I is often used. It might indeed be fitly called th 
Personal and Local Article, or the Article for Proper Nouns (A, A. iiL 
246). A variety of prefixes are used in the formation of the names both 
of persons {Ilehi^ Hat, Ra, Ri, Rai\ Raini, Renini, etc) and of places 
{An* Am, Ambohi, etc.). The demonstrative particle I is only used 
in the absence of these fuller prefixes. By its use any corrmon noun 
may be changed into a proper noun ; e.g. from rato, a stone, we have 
Ivato, as the name of a town ; and from voalovo, a rat, we have Ivoalavo, 
as a boy's name. 



202 . — Though usually employed to form proper no una, both i and ra 
are at times prefixed to nouns of relation used as names of persons, 
though not strictly as proper nouns. Thus : — 

Ivadin&Ot your wife; isakdizando, your friend; izdkindo, your elder 
brother or sister ; izdndrindo, your younger brother or sister ; itdmpoko- 
ld\ky^ sir ; ttdmpokovdvy, madam ; etc. 

RaUhildhijt the or that man ; ramatda^ the first born, used of females 
only ;* rangdhy* a title of respect, generally used of old men; razdzaluhy, 
the lad, etu, 

203. — The distinction between this I and the other prefixes used in 
forming names of persons is that it is considered wanting in respect, 
and a man, for example, named Rahoto t would be greatly offended, if 
one called him Ikoto. At the same time it must be borne in mind that 
in some combinations it can be used without offence ; as, for instance, in 
the examples given in the preceding paragraph, and in the phrase 
"Ingahy Prime Minister" which one often hears. In this double use 
it bears a close resemblance to ialahy, which may be used contemptuously 
(=you fellow !), or as a term of familiarity and endearment, as when 
Andrianampoinimerina so addressed Radama (see Kabary No, III), 

204. — With names of places the prefixes are at times omitted; e.g. 
Namehana, Fianarant&oa, Faravohi£ra t etc. 

205. — Much discussion has arisen as to the desirability of using the 
demonstrative I with introduced names (A. A. iii. 216-218; 246; iv. 
235-242). The main objection has been the danger of treating honoured 
names with lightness and want of respect ; but although not present to 
the eye in such phrases as finoany Abrahama and ieniny Jehovah^ the 
particle I is actually present, otherwise we should according to Malagasy 
laws of euphony write finoatC Abrahama and tenin' Jehovah, There does 
not seem any solid reason why what is really present should not appear 
in correct form in the written language. It has recently become 
common to write such phrases as the above thus : ny finnan* i Abrahama y 
tmin* i Jehovah. This doubtless shows the correct analysis of the phrases \ 
and in numberless sentences to write thus conduces greatly to clearness. 
Unless very strong reluctance to this practice should be shown by 
natives, it will in all probability be retained permanently. 



CHAPTER XI— THE ADVERBS- 

206.— The Malagasy language is rich in adverbs of placo and of time ; 
hut lacks adverbs of other kinds; see in chap, xxii, how the want of 
them is supplied. 

* Handriamatm is used of males, 



A*— ADVERBS OF PLACE. 

207. — The most commonly used adverbs of place are given in the 
comparative table of demonstratives (§ 187), with which they are closely 
connected both in form and meaning. 

Aty t ety t dtOj and (Ho, answer generally to oar here; whilst the remain- 
ing ten (txo, dtsy } etc,) signify there or yonder. Still the different 
forma cannot be interchanged at pleasure : the choice of one form rather 
than another depending, like that of the demonstrative pronouns, upon 
the distance of the place spoken of. The forms beginning with a more 
properly belong to what iB vague and unseen ; and the forms in e to 
what is seen and clearly pointed out* 

Thus : Aty an-tdny, here on the earth ; ety an-tdnako, here in my 
hand ; dto alohantsika, somewhere in front of us ; ato akaiky ato y some- 
where near at hand, but not in sight; ito an-trdno, here in the house; ao 
am'bdta, in a box ; eoambony latdbatra, on the table ; eo irndxony, before his 
eyes; ao an'katak6nana t in concealment, ary ankoatra ny bony a, in the 
distance yonder behind the hill (the direction being pointed out by tho 
lips) ; ery, yonder, but in sight ; any is used of the distant and unseen, 
as any an-dnitra, in heaven ; any an-dafy^ across the sea ; any lavitra 
any* somewhere in the far distance. Any aminy, means "his home" like 
li chez hti v in French ; compare the Greek and Malagasy in John xix. 
27. Eny is used of what is seen, especially of things scattered about 
or in motion ; e.g. ny kintana eny anun 1 ny lanitra the stars scattered 
over the sky ; eny an-ddlana t on the road (as he travelled). Nalaiko iany 
aminy means : I fetched it from his house ; but nalaiko teny aminy, I 
took it from his person (as, for instance, a lamba). Eny rehetra &ny t 
or omby eny omby eny (ombieniombieny)„ means everywhere. 

In letter writing the Malagasy often use "aly aminareo" of the place 
where the person addressed lives. Moa mba mahatsaratsara anao hi any 
izao aty izao ? — from a native to a friend in England — is instructive both 
for the use of aty and also of hao (§ 189). 

Ao admits of an idiomatic use answering very nearly to our "there is 
e.g, Ao ny Andriambaventy, ao ny manamboninahitra } etc.. There are the 
judges, there are the officers, etc. 



208.— The adverbs of place all take past and future tenses. Thus : — 



PEJSSELNT. 


PAST. 


FUTURE. 


Aty 


taty 


ho aty 


Ao 


tao 


ho ao 


Any 


tany 


ho any 



209. — When repeated with ho inserted between them, they have an 
indefinite meaning ; thus ato ho ato, hereabouts. 



210. — By adding the active prefix ma&k-(12l) they are made into verbs, 
thus ; vnankdtOt to come here ; mankary, to go yonder. Of these verbs 
only mankdny has an imperative mood (munkaneaa), or a relative voice 
{ankanhana). These are made to serve with all the other adverbs of 
place, as : Mankanha aty hiando, Come here ; hdny no tsy nankanisako 
tary f That is why I did not go yonder. 
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211. — With avy (coming) prefixed they imply motion from, and are 
equivalent to our English words hence, thence; e.g. avy tany an-dafy, 
having come from abroad ; avy any Ambdhimdnga, a man from Amb6hi- 
manga. Avy any, does not imply that one has recently come from the 
place, but only that he belongs to it, "comes from'' it, as we say. 

212. — Adverbs of place are often used to express relations of time. 
Tdny aldha y formerly, long ago ; tio, recently, just then ; tato ho a to, 
lately. No ho is often used of direction ; e.g. hatrany Ambato no ho 
mianatsimo, from Ambato southwards. So too of time : hatramin* ny 
tray volana no ho mankaty, From a month ago up to the present time. 

B.-ADVEBBS OF TIME. 

213 — The following are the principal adverbs of time 
Anio, today (the part to come). 
Andro any, ny any, today (the part gone). 
Any tontolo andro, all the past part of today. 
Anio tontolo andro, all the future part of the day. 
Vao faingana, vao faingana teo, just now, quite recently. 
Vao teo no ho teo, only a little ago. 
Tato ho a to, recently. 

Vao omaly no {ho ?) ornaly, only yesterday, as it were. 

Tany aloha {ela), Long ago. 

Teo aloha, formerly, but not so distant. 

Tamin' ny herin' ny any, A week ago today. 

Amin* ny heriri ny anio, A week today (of the future). 

Alina, by night. 

Halina, last night. 

Raha alina, or anio alina, tonight. 

Eaha hariva, this evening. 

Omaly, yesterday. 

RahampiUo, tomorrow. 

Afaka omaly, the day before yesterday. 

Mandritra ny andro, all day long. 

Any naraina, this morning. 

Hatry naraina, since morning. 

Raha maraina, when morning is come, in the (coming) morning . 
Rahampit8o maraina, tomorrow morning. 
Anikehho, just now. 

Loaha andro afaka omaly, three days ago. 

Rahafaka ampiUo, the day after tomorrow. 

Rehefa, rehefefa, by and by, later on in the day. 

Raha afaka atsy ho atsy kokoa, after a time (some days or weeks). 

Rahatrizay, hereafter (indefinite future). 

Raha avy ny taona (pronounced rahavin-taona), this time next year. 

Taona ito, this present year. 

Taona any, next year. 

Taona itsy, last year. 

Taona iry, two years ago. 

Herintaona ngarangidina, a whole year. 

Roa taona mipaka, too full years (and so with other numbers). 
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Fakiny, formerly {/aha* is often used as a sign of past time 
Fahhay, fahizany, at that time (past). 
Fahoviana t some time ago, 

Fahagola,Jbny fahagala, fahayolan-tany, long, long ago, 
Avy hat r any, all at once. 
Uatrany hair any, all the time from f etc, 

Hatrizay hatrizay, from of old, from eternity (an indefinite, but 

very remote, past). 
Ahkehitriny^ anhehitria^ izao, amin 1 izao, now. 
Amin 9 ny Zomd anhehitriny, On Friday of this week, 
Mandrakariva, continually, 
Lalandava, incessantly. 
Lava (nUomany lava izy), incessantly. 
Amin* izao sisa hao t in future. 

Handrahhay y ambarakizay, for ever (often with the additions doria^ 

antarandana, alao valo). 
Mate (ilea , matetiteiiha, often (It takes an imperative matettha, 

matetitetcha), 

Mazdna, usually (it precedes its verb : mazdna manao). 
Mahdlana, mahtllanMlana, seldom, at long intervals. 
Indraindray, sometimes. 
Isan*andrOi daily. 
I&am-bolana, monthly, 
l$aii*taona, yearly. 
I&an-telo volana t every three months. 
Indray andro maninjitra, one whole day, 
Tsy. , . AnUomjy no longer, not any more. 
Izay, of past time (telo taona izay % three years ago), 
Izay, or toy izay, or toy izao t by now ( Tokony ho tonga any izy toy 

izay. Mby aiza moa izy izay f). 
Tamin* izay, Upon that, then. 

Miaraka atnin* izay, miaraka amin J ny vava, immediately. 
Vtlivtty y soon, after a little* 

Tsy tapitapitr 1 iny t or izay> thereupon, immediately. 
Sahady, already, so soon. 
Jlahateo, already, beforehand. 

Ambony, at once (with no resistance or argument; e.g. nianaik 

ambony, to give in at once). 
Aloha., for a time {veUma aloha implies : We shall meet again). 

C— ADVERBS OF MANNER AND DEGREE. 
214.— The chief adverbs of manner and degree are the following :— 
Fdtratra, earnestly, strenuously, 

Ery and tery are often used to strengthen an adjective ( Tait 

tery aho f I was terribly startled). 
Hiany,* only, merely. 

* Huiny seems to be formed from hany, only, anil ihdny would, I think, be the mo 
correct form of spelling it. It serves to limit or weaken the word to which ii is added 
and Mr. Stain Hug suggests that it always implies a contrast ; e.g. Uara hiany aho {fa i$y 
manintma, I am well (there is nothing the matter with me) ; aoka hiany (fa* am manam 
intsonyj, stop that (dont do it again) ; Handcha hiany a/w> (fa Uy hijanona), I wiU 
(I wiU not stop). 



Monja, only (with words denoting number or quantity ; e.g. telo 

morif a, kely monja). 
Taimdramdra, easily. 
Mianddfana r by degrees, gradually. 
TzikMitely. little by little. 
Taipnfipntihi. piecemeal, in small 'juau titles. 
Txinjdrazarat in small quantities, retail. 
Ambongddiny, in large quantities, wholesale. 

Mainty (black), is used to express deep dislike (Tsy tiako tnainty). 
Fdtsiny t fotsiny izao, or rano fotsiny, simply, noihing else than. 
Fornix^ with no purpose. 
T&y ahoari tsy ahoana, for nothing. 
Maina, maimaimpoana, causelessly, gratis. 
Ldatra, too, exceedingly, very. 
Tok6a } really, truly. 
Mihlt&y, undeniably , trnly. 
Indrlndra, in the highest degree, ?ery. 
Mainka, vao mainka, rather, all the more, 

Koa, too, more ; hoa often has an intensive force ; e.g. maraina 

kaa % early morning ; raha velona hoa aAo, as surely as I live. 
Wta* also (?). 

Kosa, on the other hand, on the contrary, 

Indray (again) often has much the same sense as kosa (Mat iiL 14). 
A%a, even. 

Avy t even (ireny avy t such even as they, spoken contemptuously. 
Saiky, and vaiky, almost, on the point of (used of something not 
effected). 

Madlva ho, of a madiva ho (nadiva ho, etc.), almost, on the point of 

(used of something that was, or will be, accomplished). 
Samy, avokda, respectively, individually, wholly. Snmy precedes, 
and avokda follows, the word it qualifies. Thus : Samy marina 
izy rehotra ; Marina avohoa izy rthetra, They are all (indivi- 
dually) true. Samy takes an imperative : samia* 
The construction shows that samy and avokoa are distributive adverbs. 
They are attached to the predicate (e g. marina avokoa, samy marina, 
samy marina avokoa), to show that it is used of every individual contained 

* Mia is a difficult word to explain. It seems, however, to be on adverb, and this is 
accordingly the fitting place to &ay something about it. Omba t of which it ia only an 
abbreviated from, convey i the idea of association or accompaniment! and this meaning 
may, according to aome of the best educated natives, be traced in all the uses of mfot* 
Thus : Mba omto rano, they Bay, means : Give me too some water, as you have given to 
some one else ; Aza mla manao izany re, Pray do not act so (conveying also the idea that 
some one eke has done so), A woman aaluting a firiend who has recently had a child 
will say : f *Arahuba t nomen' Andriamanitra ny fara " to which the answer is given ; 
**E viba man&na" (May you too have a child J. It is well to keep this root meaning iu 
mind j and in many examples this key will be found to tit the lock. But one is always 
hearing sentences in which it ia difficult to see that the mba bears this meaning. 

Mho,, is often used before clauses signifying the purpose, and we are apt to think it 
meant "in order that f* but we shall find that the idea of purpose is already in the 
sentence, and that the striking out of the viba would not destroy it ; e.g. Hoiasoikn taminy 
njf ttninao tynba) hantsoin-jf to am-juan^07iana p I gave him your message that he might 
announce it in church. Here the viba seems to make the sentence more agreeable to the 
ear ; but it is not easy to say what it means. 

Note that in such purpose clauses not the pronoun or noun, hut the verb or adjective! 
must follow the mba ; e.g. not : mba izjf hai\uo t but mta hancto tfgf, or mba hanaovany. 
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in the subject. Nandeha avokoa hy rehstra r they all went; Noravany 
avokoa ny trano roa, he pulled down both the houses ; Samy havako izy 
efa*dahy, all four of them are my friends. Translation, however, does 
not always make this clear ; e.g. ; samy has the appearance of being a 
pronoun in a phrase like, samy lasa ; but this is not a complete sentence, 
but requires a nominative (samy lasa izy). 

Avy, apiece, individually : Nomina sikdjy avy izy t They had sixpence 
apiece given them \ Iza avy no andrany f What iudivi dually 
are their names?). 
Manesy 
Misesy 

Mihoaldina These an all used as distributives ; e.g. Nomeny 
Mifanltsaka f voamena manesy , or misesy* tzy. 
Tsirairay j 
Isany ) 

Isaka differs from isany, or isan\ in that it is used not of time or 
of objects (e.g. isan 1 andro isan-trano), but of events ; e.g., isaky 
ny mankaty izy t every time ho comes here. 
HakitrO) up to the heels. 
Havava t * up to the mouth. 

D. — ADVERBS OF NEGATION, AFFIRMATION, DOUBT, &c, 

215. — The adverbs of negation, affirmation, and doubt, are the follow- 
ing:- 

Eny, yes. 
Tsia, no. 
Tsy, not. 

Tsy akory, or akory alone, at the end of a negative sentence means 
"not at all." 

Tshiona is used in the same way ; e.g. Tsy mety manao izy tsinona, 

He is not at all willing to do it. 
After tsy hita, velively is used to strengthen the denial ; so too 

pdp6ka t lavaddvaka t dvandvana, pisimpeseninaj etc. 
Aza t let not (the sign of prohibition, see § 331), 
Anydha, anyamhu, perhaps. 
T6kwiy ho* probably, about (with numbers). 
Sendra, perchance. 

Tdhiny, .perchance (used only of suppositions, thus : Rdha tdhiny 
mahUa dzy hiando. If you should chance to see him). 
Tsy is often used in the sense of from after such verbs as mandrdra, 
manddt misdkana, mampitsdkatra, mampijdnona and their passive and 
relative forms \ e.g. Norardko tsy hankaty izy t I forbid his coming hero 
{ lit* him not to come, i.e. from coming); /zany no anton f ny ni&afcanan* 
drainy azy tsy kanao, That was the reason why his father forbad his 
doing so. 

* The prefix ha, signifying "up to" (compare hotm) is used with almost any part of the 
body ; tnus : hofdlodia, hntohdlikti* havava/6, hafdtopi, havamana. hatratra, hahrlikot 
katinda, harbzona. The reason why hafaladia is used, and Dot hapaladia, kafohatUa y and 
not hadohalika, etc., is that ha seems to have been the original form of the particle, and is 
still tised in the Malay, as meaning "up to." The Ira Is thus a Malagasy addition (comp* 
§ 41), and these compounds keep the primitive form of the particle* 
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A don Lie tsy in somo combinations serves to strengthen a statement ; 
e.g. Tsy havvlako tsy ho vary ity, I will see that all this becomes rice 
ground ; Tsy mety tsy ho avy izy t He will assuredly come ; Tsy hisy tsy 
hahafaty anao, You shall surely die (Jer. xxvi. 8, Old Version). Thy 
mahazo tsy manao, or tsy maintsy manao, izany hianao, you must do it. 

The use of tsy with causative verbs is explained in § 124. 

P. -INTERROGATIVE ADVERBS, 
216* — The interrogative adverbs are the following : — 

Of Place : Aiza* tdiza^ where ? 

Ho diza t going where ? 

Avy tdiza, whence? (211) 
Of Time : Ovlana, when ? (of the past). 

Rahoviana, when ? (of the future)* 
Of Manner, etc : Ak6ry, how ? (often used in exclamations). 

Ahdana f how ? 

Nahdana, why ? 

Monde ahdana (natido, and hando, ahoana too) in what 

manner, of what kind, quality, etc. 
At6o ahdana {natdo, and hatao, ahoana too), how? 
(implying difficulty or impossibility) 
Atdo may take a suffix pronoun or a noun as its agent, thus : Hatdoko 
ahdana) How can I do this ? Hataon* ny mpandmy trdno ahoana no fandd- 
sitra (a common use of the modal noun), How should a housebreaker 
escape ? 

217, — In forming interrogative sentences the Malagasy use moa, and 
va ; thus : Wandeha va hianao, sa tsia, Will you go, or not? Moa handeha 
hiany va hianao ? Moa handeha hiany hianao ? Will you then really go ? 

The particles already interrogative, aiza, iza, ahoana, etc., do not 
require va ; but moa is often used with them ; e.g. Aiza moa no aUhanao % 
Where are you going ? 

Notice the difference in meaning between Aha iiy? and Aiza no izy ? 
The answer to : A iza izy f would be : Any avaratra izy, any an-tandna izy, 
etc. But the answer to Aiza no izy f would be Iry no izy, or Jo no izy t 
etc,, pointing out the place. 

Aiza is often used in the sense of "How;" e.g, Aiza no hevitr' ityf 
How is this to be explained ? Aiza izy no hahavita izany ? How should 
he be able to effect that ? 

The following idiomatic uses of the interrogatives must be noted : Tsy 
ahdan* tsy ahoana. causelessly, without just reason; Tsy nomeny hoairbio- 
na aho t He gave me scarcely any (not enough to make it worth while to 
say : "How much") ; tsy ampy toy tnona, the least possible amount (not 
enough for one to ask: Like what?); Mhola aiza izy, He is still far 
off ; Efa tonga fahoviana izy, He has been here some time ; Tsy ho hitaho 
rahovlana izy, It will be long before I see him ; Tsy avy (aiza tsy avy iaiza 
aho y I have not been any where ; Tsy jiry means only a few (not enough 
to lead one to ask : "How many") ; a certain kind of lambais called Tsi- 
firinamdnana, "Possessed by few the same idiom is found in the 

t whit pl&oe ? 




sentence : "T&y Jiry no nametan* izy tfa-mianaka* fa hianao hiany i Not to 
many dia the four successive Sovereigns leave it, but to you only. Some 
of tho interrogative adverbs may be used like na tza na *za, na innna 
na inona (§ 191) ; e.g., na manao ahoana na manao ahoana, in every 
possible way, etc. ; no atao ahoana na atao ahoana^ whatever may be done. 

Ka nahdana aza is an idiomatic phrase, giving a constrained consent : 
"Let it be so then, if it must be." Another common phrase is: Ka 
hanao ahoana hianao ? What can you do ? Accept the inevitable ! 



CHAPTER XIL-THE PREPOSITIONS 

218. — The number of prepositions in the Malagasy language is some- 
what scanty. There exist, however, a large number of prepositional 
phrases, or compound prepositions, formed by the union of nouns with 
the prefixes a-, an-, am-, and i-. 

For interesting discussions on Malagasy prepositions, and particularly 
amy, see A.A. iii. 291-294 ; 348; iv. 237, 238. Dr. Codrington regards 
amy as a noun (my) with the preposition a prefixed (A.A, iii. 293), 

219. — The principal prepositions are 
Amy (for its meanings see § 220). 
An* belonging to, 
Ak&ihy, near to. 

Afa-tsy, except (fully, dfaka tsy). 
Amh&raka, until. 
Ara&a, according to. 
Eran? (followed by a poss.), throughout, 
Hatra^ from, or to. 
Mo, ho an**, for, to. 
M andra ka = am bdra k a. 
N6ho t} on account of, because of. 
i£dAa,f as to. 
Tandrify, opposite to. 

220. — Amy has to do service for many English prepositions. Indeed 
it would be more correct to say that it has no meaning of its own, but 
serves simply to indicate an indirect object, or some adverbial clause of a 

* Ho in not strictly a preposition, but a sign cf the future tense. Followed by assy % 
anoo t etc., or by an* with a noun it has often to be translated by an English preposition, 
but its various uses can be traced back to the original meaning. The following will show 
how it ia uied : — 

(1) Literally *to be mine, etc. ; e.g. "Ho ahy ireto" These shall be mine* 

(2) After verbs of asking praying, etc. ; e.g. manfrataka tttfa Ho anao izy. Ho asks money 
for you {lit, to be yours) ; viifdna ho an* ireo namtfny izy, He pleads for his companions. 

(3) Ho azy, means "of itself without any external agency ; e.g. nivoha ho any ny vavtt- 
hadf/ t The gate opened of itself. 

(4) Azy ho azy izany* That is his own individual opinion or business. 

t It seems better to consider rdha as always a conjunction, and to explain its use in 
the idioms where it may be translated "as to" by regarding them as elliptic, and supplying 
"fr considered," "thought of," etc. 
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sentence. The following examples will show what a variety of English 
prepositions must in translation be used in its place. 

Miteny dminy aho, I speak to him. 
Midraka dminy aho, I go with him. 
Mba dminy (mbdminy), together with him. 
Midla dminy aho, I go away from him. 
Mankdny dminy aho, I go to him. 

Natszpy tao dmin' ny rdnomdsina izy, It was cast into the sea. 

Amin 1 izdto Alakamisy ho avy, On Thursday next. 

Omio ttlo dmin' Hay vao tdnga aho. Give me three from those that 

have recently arrived. 
Notsindrdniny tdmin' ny sdbatra tzy 9 He was pierced by them with 

the sword. 

221.— Compound Prepositions. The prepositional prefixes a-, an-, 
am-, and i-, may be added to nouns, thus forming a class of compound 
prepositions. The following are among the more commonly used : — 

(a-) Afara, behind (provincial). 

Afovdana (fd and vda?) % in the midst of. 

Aldha (Uha), before. 

Aoriana (sometimes ariana), behind. 

Amdrona (mdrona), on the brink of. 

Atsimo, south of. 

Atsindnana (tslnana ?), east of. 

Avdratra (vdratra ?), north of. 

Avivitra (ambivitra), on the point of. 

(an-) Anatrehana (dtrika), in the presence of. 
An~dty (dty), inside of, within, among. 
An-ddfy (Idfy), on the other side of. 
An-ddny (Idny) do. 
An-ddha (Idha), on, or at, the head of. 
Andrefana, west of. 
An-ilanilana (elanilana), between. 
An-Ua (ila), at the side of. 
An-kdatra (hdatra), beyond. 
An-kavia (havia), on the left of. 
An-kavdnana (havdnana), on the right hand of. 
An-kila (hila), on the side of. 
An-Unatena (iena), in the body of. 
An-tdmpona (tdmpona) on the head of. 

(am-) Ambdny (vdny ?), beneath. 

Ambdny (vdny ?), above (in Mota, avune). 

Ambddy (vddy), at the bottom of. 

Am-povdany ( fo, and vda ?), in the middle of. 

Am-bddika [vddika\ on the other side of. 

Am-pita (ita), on the other side of a river, etc. 

Am- is often used with verbal nouns in the sense of 1 'whilst" or 
"as" with a participle ; e g. am-piasana, whilst working or at 
work ; am-pitsanganana, as he stands ; am-panaovana, whilst 
engaged in the act of doing something. 
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(i-) Ifotony (/6totra) t on the tree. 

lid/ana, by the road (mivSrina ildlana^ of a soldier, to desert). 
Imdso (mdso), in the eyes (sight) of, 
I (any, out of deors. 
Ivila {y&la ?) f outside of. 
Ivdho {voho) t at the back of, behind. 
Some of the above, as aloha, aoriana M avdratra t andafy ) am-pi(a t may be 
used as adverbs without any suffix or noun following them ; e.g. Ape tr aha 
vo aloha hy ; Nanaraka tea aoriana izy, 



CHAPTER Xill-THE CONJUNCTIONS- 

222. — The conjunctions are the following : — 

(1) Copulative : Ary, sy t amana t dmin', and. 
Sddy, hod, also. 
Sddy—no t both — and, 
Dia t even, then, 

Mba amy (mbdmy), together with, 
Ambdny (or : mbdny), and, including. 
Ary may be used even at the beginning of a statement ; e.g. Ary izao 
no tazaiko aminao, And this is what I say to you. The Malagasy do not 
like to begin a sentence without a conjunction, and use conjunctions in 
many places where we should prefer to omit them. In combining a 

series of nouns ary usually stands before the last j thus : sy *y . , , , 

ary, Atnan* couples nouns that naturally fall into pairs ; e.g. ray aman- 
dreny t father and mother ; mdsodndro amam*bdlana t sun and moon ; vola 
aman-karena, money and wealth. Amin 1 is occasionally found in the 
same sense ; e.g. vola amin-karena, for the last phrase (Kab. p. 54), and 
ny navelan* dRalambo atnin* Andrianjaka, etc., descendants of Ralambo 
and Ahdrianjaka. Sady adds a supplementary adjective or verb, or even 
an additional statement. As a correlative of no it means "both" ; e.g. 
sady hindry no mdnan-karina^ both wise and rich. Mbtimy (connected 
with omba, and formerly spelled mba amy) means " together with," e.g. 
ny andrtana mbamin* ny manamboninahilraj The Queen together with the* 
military officers. Mbany [ambany ?) means "including" ; thus : Firy 
moa ny tanany ? Telo mbanin Hay kely t How many children has she ? 
Three including the little one. Venty mbam-batsy^ Eight pence including 
his food. For the various uses of dia compare (9). 

(2) Disjunctive : Na, or. 
Na — na. whether — or (Used in indirect speech \ 

e.g. Anontanio i%y na handeka, na tsia). 
Sa,fa } or? 

Sa and fa are used in asking alternative questions, thus : Ilandeha va 
ialdhy, sa ( fa) tsia ? Will you go, or not ? Comp, Rom. viii, 35 for sa 
used with a series of nouns not strictly alternatives. 
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(3) Adversative : Fa, but. 

Nifa, andrifa, kantfa, yet. 

KdnjO) however, but. 

Kandeha, but yet (almost obsolete). 

Sdnyy, sdingy, but (by chance). 
* Kdnjo implies that the reverse of what was expected happened. Sdingy 
sometimes means but, as : Sdiky ?iah£ry dho t sdingy niolaka, I was all 
but victorious, but I slipped. 

(4) Conditional : Rdha, ndny (with present or future), if. 

Ndny tsy, had it not been that. 

Raha tsy (see below). 
Raha and raha tsy, are used in strong protestations, etc., in the follow- 
ing" manner : Mdrina raha hanao izany alio. Assuredly I will not do that ; 
M&rina raha tsy hataoko maty ialahy, I swear I will kill you ; Ireo no 
nan ao vy very ny ainy raha tsy izaho, hono t no hanjaka hanana itony tany 
itony t They hazarded their lives in order that I should assuredly become 
Sovereign of this land. Compare the Hebrew and Malagasy in Job. i. 11 
for an interesting illustration of similarity of idiom. 

(5) Cat/sal : Fa, for (reason). 

Na dia — aza, although (concession), 
Satria, because (cause). 

Sdingy t seeing that, since, presuming on the fact 
that, 

(6) Deolarative : Fa, no, that. 

Fa is commonly used in introducing noun sentences after verbs of 
declaring, believing, hoping, etc. Thus : Mildza aminarto dho, or lazdi- 
ko aminario, fa tsy Ho sahy hando izdny tsy, I tell you that he will not 
dare to do that. 

No in the sense of "that" is met with in such sentences as the follow- 
ing : Ary inona no raharahanao t no miakanjo hafahafa toy izao hianaof 
And what is your business that you are thus strangely dressed ? Fa 
ahoana no ataony, no tsy ivodhany f But what are they doing, that they 
come not forth r 

A peculiar use of no ho should be noted ; e.g. Izy no nanoirika, no ho 
Joy izahay t izy indray no nitaiza sy namelona anay } no ho lehibe izahay, It 
was he who sat on the eggs, so that we were hatched ; and when we were 
hatched, it was he too who nursed and nourished us, so that we grew to 
maturity (Kab. p. 24). 

(7) Inferential: Dia, then, therefore. 

Ary, then. 

Ary when it means then is not placed at the beginning of a sentence ; 
thus: Andiha ary inka, Let us then go; Iza ary no hirdhina ? Who then 
shall be sent ? 

(8) Final (remit or consequence) : 
Ka, koa, and so, so as. 
Dia, then. 

Sao, andrda, andrda, lost* 
Ka is at times used in an adversative senao, moaning "and yet" thus : 
Maldza ho Idhy, ka Uy mdndry an-efitra, Having the reputation of a 
(brave) man, a?id yet not lying (i.e. afraid to lie) in the desert. 
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(9) Temporal: Raha, r*hifa,$ 
Dieny, whilst* 

Raha mbola* whilst still, etc. 
Fony may be abbreviated from fakiny ; but if so, its origin has been 
forgotten, as we hear fony fahiny. Raha fony is also occasionally used, 
Fony relates to the past, as : Fony tsy mhola ary uy (any, when the earth 
was not yet created. Nony usually implies a succession of events, Dieny 
is used of something passing away, some opportunity to be seized, etc. 
The Malagasy often join conjunctions. Thus : — 
Ary dia Ka nefa Ne*fa k6a 
Ka dia Fa nefa 

Raha dia Koa nefa 
iVfl dia K } andrdo 
It will be seen from the above lists that one word has to do service 
for several dilferent conjunctions. Thus : — 

Fa, for, gives a reason ; fa } but, makes an exception, fa, that, introduces 
a declaration, etc, 

Dia (lit. a step) marks an advance in the discourse, a step forward, 
then ; but it has many other uses. It may introduce the predicate 
(§ 228), or point out a noun in apposition (§ 233), or give slight 
emphasis to some word in a sentence {no dia izy indray no ho sahy, etc., 
that such as he should dare, etc.). It serves also to introduce the apodosis 
in a conditional sentence. It is occasionally used in supplications (Aza dia 
mifanddhatra amin J ny mpandmponao amin* ny JiUardna, Sal. cxliii. 2), and 
is then named "dia mitaraina" the "dia of supplication." 



Nifa kdsa 
Fa t atria 
Fa sdinyy 

word has 



CHAPTER XIV— THE INTERJECTIONS 



-The principal interjections are the following; — 



Expressive of Surprise : 



ji 



ii 



Denial : 
Desire ; 



Exclamation 
ob Calling 

Sorrow ; 

Regret : 

Exultation at 
Calamity : 



Edrdy, endrc, adre, odre hay, hanky t 
lahy t inona, okay, akaito\ akaity ( 
Dictionary on these). 
Isy, eisy f aoe, sanatria (for hid that). 
Anie } any, eny a ka 3 mdre^ dnga, aza (e.g. 
the sentence : Zanako aza ireny 9 
that they were my children !). 
) E, o, ry, rey> aray t ray, inay, injdy, hono, 
) or hony* 
Jndrisy* 

lnay } anie i injay. 

Sakda izdy (serves him right !)« 



224. — A series of demonstrative interjections are formed by the inser- 
tion of n or nd after the initial £ in pronouns like ity and izao t etc. The 
following table has been drawn up by Mr, Standing: — 
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TABLE OF DEMONSTRATIVE INTERJECTIONS. 



Singular. 


Plural. 




I-^U /"W/YTTWa TwTTPT) TT?n_ 

T10NS. 

ity inty 
ito - 
io indro 
itsy — 
iny — 
iroa indroa 
iry indry 


rTJrtlUATTVO TwPWDTPP- 

TIONS. 

irety 

ireto indreto 
ireo indreo 
iretsy indretsy 
ireny indreny 
ireroa 
irery 


rBrtVrtFWa TviTBTtTI- 

TIONS. 

izaty 

izato injato 
izao injao 
izatsy injatsy 
izany injany 
izaroa 
izary 

izay injay 
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PART SECOND. 



SYNTAX. 



CHAPTER XV.-THE FORMATION OF SENTENCES. 

225. — H aving now taken a complete view of the various word forms, 
we proceed to examine how words are combined so as to form phrases 
and sentences At the outset we must bear in mind one grand distinc- 
tion between the Malagasy language and our own, viz. the absence of 
any word answering exactly to our verb "to be." The Malagasy cannot 
therefore express the logical copula as we do, and this affects the whole 
system of sentence making. 

226. — From this absence of a verb "to be" even our definition of a sen- 
tence requires to be modified, as hundreds of Malagasy sentences contain 
no verb at all, and almost any part of speech may be used as a predicate ; 
e.g. a nouns, as : Trano fiangonana io, That is a church ; an adjective, 
as : Mamy ny aina, Life is sweet ; a pronoun, as : Izy va tty, Is this it ? 
an adverb, as : Teto va ny rahalahiko, Was my brother here ? 

227. — The nearest approach to our verb "to be" as a verb of existence 
is the word misy, which means, There is, or, There are. For its use see 
§§ 246 and § 338. There is also a root ary (existing), the uses of which 
are given in § 314. 

228. — In examining the manner in which the predicate is indicated 
we shall see that although much liberty is allowed as to the order in 
which words are arranged in a sentence, there are several general rules 
to be observed : — 

(1) The usual place for a predicate in a simple sentence is at the 
beginning. Thus : Mena ny vary, The rice is red (i.e. ripe and ready to 
cut) ; Handeha izy, He will go ; Nangaldrany va ny v6lanao % Did he steal 
any of your money ? Zanakdo va iny % Is that your child ? Notice 
particularly the absence of the article in the last example, and compare 
§ 230, c. 

(2) The predicate may. however, follow the subject : — 

^a) Simply, with nothing but the sense and voice to indicate it. Thus : 
Izay isy ma hay soblky mahdy fdtambdry, They who cannot make large 
baskets can make small rice measures ; Ny an* ny Manjdka lolohdvina, 
What belongs to the Sovereign is carried on the head ; Ny dnatra vahlny, 
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Counsel is like a visitor ; Ny vddy fandraka, The husband is to be follow- 
ed ; Ny mardry andriana, Invalids are (like) nobles ; Izaho tsy fanydrqka, 
I am not a wasp. 

Usually when a personal pronoun stauds before its predicate, as in 
this last example, it is intended to have some special emphasis ; and the 
common mode of speech would be, Tsy fangaraka aho. There are how- 
ever certain idioms that require the pronoun to be placed first, where no 
special emphasis seems to be implied. Thus : Fony hianao mbola kely f 
When you were still young ; Indro aho hando, Here I am, about to do 
it ; Aoka aho hando. Allow me to do it. 

{b) The predicate is often preceded by din to point it out more clearly. 
Thus : Izay mahay manana dia manana indroa, They who are able to have 
have twice over. This is an extremely common usage, and the Bible 
affords thousands of examples ; e.g. Ny fampianaran' ny hendry dia 
loharanon* aina, The teaching of the wise is a fountain of life (Prov. xiii. 
14) ; Ny mpanota dia enjehin* ny loza, Sinners are pursued by evil (Prov. 
xiii. 21). 

(c) When it is necessary to emphasise a subject so as to shew that the 
predicate applies preeminently or exclusively to it, the particle no is used. 
Thus : Izahay no nampanjdka an 1 AndrianampdinimSrtna, It was w'e who 
made Andrianampoinimerina. king. For full illustrations of the use of 
this particle of discrimination see § 236. 



CHAPTER XVI. 
THE ARTICLE. 

229. — The definite article is ny, which possesses the defining and 
specifying power of the English article the. 

Nisy nipika tamin' ny tany va ny rany ? Did any of the blood fall 
upon the ground ? 

230. — The following special uses of ny deserve attention : — 

(a) It is largely employed, like the Greek article, to turn other parts 
of speech into nouns. 

Adjectives : Mdmin 1 ny hendry izany te'nindo izany, Those words 

of yours are pleasant to the wise. 
Verbs : Ny atao no miverina, The deed comes back upon one (in 

retribution); Tsy tohan 1 Hay kamo ny hirdhin-kidsa, That lazy 

fellow cannot bear being sent to work (lit. the being sent to 

work). 



Adverbs : Aza manao zatovon* ny any, ary zdzaldhin* ny aty, Dont 

be given to double dealing. 
Prepositional phrases: Ny am-pon' ny siny mangatslaka^ What 

is in {lit. in the heart of) the water jar is cold. 
Pronouns : Ny anao, what is yours ; so too ny antsika, ny anay t 

ny anareo, etc* , 
A phrase: Ranyohy amoron* ny sinibe: ho fa tin* ny "Aza Jady, rt 
The old man sitting at the side of the water jar : he will be 
killed by the ' 'Excuse me" (i.e. the apologies of the people asking 
for water). 

With adjectives and verbs we must distinguish two separate usee of 
this idiom : 

(1) It may possess a concrete meaning; e.g. ny h£ndry t the wise ; ny 
manydlatra, the thieves. 

(2) It may have an abstract meaning; e.g. Tsy ho laiira ny nouna, 
Hunger will be insupportable ; Ny manydlatra mahafaty, Stealing leads 
to death. 

With ho prefixed to the adjective it has the meaning of **to be e g. 
TtaJto hiany ny ho hzndry, I am quite willing to be wise, 

(//) It is used when the whole of a class is referred to (i.e. as a 
generic article). 

Thua : Ny vorona %y ny biby, birds and beasts ; Mahita volana aloharC 
n\j biby, to catch a sight of the moon before the animals (in the fields) ; 
Manarain* tsy lasan-davttra, toy ny akoho. To at art early and yet go no 
distance, as fowls do. Ny Malagasy, ny Taladtra, ny Vazdha* Mala- 
ga ay, Arabs, and Europeans (i.e. as nations), Ha* van* Andriana ny 
Andriamdsinavdlona, The tribe of Andriamasinavalona are relatives of 
the Sovereign. In this sense the article ny (and not the usual personal t, 
see § 201) is used with proper nouns. 

Hence ny is used after idhaka, t6a, hdatra t tdraha, etc., in general 
comparisons, 

Toy ny voaldvo sy ny totozy, Like rats and mice (or, the rats and 
the mice), 

Exceptions to the above rule are rare in ordinary usage ; but in the 
Proverbs the word toa, in the aence of like, is often followed by an inde- 
finite noun ; e.g. Adaladala, toa Betsileo, Stupid, like a Betsileo ; 
Misa roa, toa manavy, Taking two shares (maintaining a two fold 
character) like a bat. 

(c) It is generally used when a noun is made definite by a suffix 
pronoun. 

Ny tdmpony, his master (or, the master of him) ; Tranonao^ your 
house ; Ny ray aman-dreniny, his father and mother. 
For exceptions see § 233. In some phrases when the nouns apply to 
persons the article is omitted ; e.g. hoy rainy ; tonga reniny ; Hoy Antlria- 
manitrao. 

(d) Also with abstract nonns (compare la vertu in French, and he 
hag ape in Greek). 

Ny marina, Truth. 
Ny rdriny, Justice. 
Ny t6diny, Ketribution, 



(e) With the words a?ianktrdy f &dsanv t mdro* and rehetra, the 
article is often used in Malagasy, when in English it can he dispenied 
with. 

Ny Uhildhy anankirdy^ A certain man. 
Xy olona sdsany t Some people. 
Ny olona rehetra^ All (the) people. 
Ny dlona mdro, Many people. 

231. — Hay (sometimes written lay, ilshy, lehy\ is also used as an 
article, bnt it has a stronger demonstrative force than ny*. That it is 
right to consider Hay an article, and not to class it with demonstrative 
pronouns, is seen from the fact that it cannot stand for a noun, as ity or 
io can ; and also that it is not repeated after its noun, as ordinary Mala- 
gasy demonstratives are. Thus we may say : Omeo ahy io ; but we 
cannot say : Omeo ahy ilay t but must add the noun, as Omeo ahy Hay 
vola. 

Hay, unlike the demonstratives *o, iVy, itsy } etc., is used of what is not 
present or visible, but believed to be known to the persou addressed* 
It is strictly used only of single objects or events ; but may occasionally 
be found applied to a group viewed as a unit ; e.g. Nnnkaiza Hay roa 
laky nidraka tamindo omdly, Where are those two men who were with 
you yesterday ? Indreto Hay olona, etc., See those people t etc. ; Hay fito 
is used of a week of continuous rain usually expected during the rainy 
season. 

When Hay is used to denote an object or an event which requires 
Beveral words to describe it, iny is often used to conclude the phrase ; e.g. 
tamtn* ilay nandehdnan ny ankizivdvy hante&ka iny. 

Hay is also particularly useful in cases of "renewed mention ;" see 
Gen. viiL 8 t 9 : Namdaka voromaildla ananhiray iiy . . . . *Jh tsy hitan* Hay 
voromaildla^ etc., He sent forth a dove but the dove found, etc. 

232. — It a and ry seem at times to have the same force as the article ; 
tonga razdzaldhyi the lad is come; nandeha ratehildhy, the man went; 
indry ny fonenan-dry tompako, there is the house of my master (=»y 
tompoko). Iiy when used with a proper noun is said by some to refer not 
only to the person named, bnt to him together with his household, com- 
panions, etc. Thus : Tonya ry Rainibe t is said to mean Raiuihe and Ms 
companions (or followers) have come ; thus ry was chosen in Job. xxxii. 
4 by our native helpers to make the phrase agree with the following ireo* 

THE OMISSION OE THE ARTICLE. 

233. — The article is commonly omitted: — 
(a) Before nouns in apposition. 

Ileroda tnpatt)'dka f Herod t-he kin^. Ranavalomanjaka, Tampon* 
ny tany, Ranavalomanjaka, Sovereign of the land. Rainilaia- 
rtvony, Prime Minister ; Antanananarivo % renivohitr* % Madagas- 
car \ Antananarivo, the capital of Madagascar ; Radama Rainy 
and Radama Zanany, for Radama I. and Radama II. ; Rainike* 
taka Andr\amhaneniy y Rainiketaka the judge. 

* Compare, for example, the different meanings of the following phrase* : Ento ary Hay 
vola ; Ento ary ny vofa ; Ento ary izay vola* 



If the article with a noun in apposition is to be retained, dia is gene- 
rally placed before the noun to point out this relation ; e.g. Izany no 
isaorantsika an 1 Andriamanitra % dia ny Ray (Jas. iii. 9), 

(ft) With nouns in the vocatiTe* 

Rainay hay any an-ddnitra, Our Father who art in heaven ; 

Tompokolaky d", O Sir, 

(c) Before predicates** 

Trdnondo to, That is your house. 

(d) When two nouns are closely combined and form as it were a single 
group ("combined enumeration. 1 '), one article seems sufficient ; see Mat 
v. S : Samba tr a ny noana sy mtingtlaheta ny rating. It is doubtful, howe- 
ver, whether natives generally would recognise the correctness of this 
rule ; but to repeat the article in such phrases would certainly suggest two 
distinct classes of persons. In Mar. xvi. 16 we had in the Old Bible At Izay 
mino sy ny atao batisa" which implied that believers and the b apt i seed 
were two distinct classes. The omission of the article has now made 
the meaning clear, Aman is often used to connect nouns in pairs under 
the power of a single ny ; e.g. ny vola nman-karena* money and riches ; 
ny mataandro amam-boiana, the sun and moon. If we wish to distin- 
guish, we say, ny masoandra sy ny volana ary ny kintana. 

(e) With the classes of accusatives noticed in §§ 266*272. 
(/) After no (see 235, iii). 

G.— WAYS OP SUPPLYING THE INDEFINITE ARTICLE. 
234* — As no indefinite article exists, its sense is given : — 

[a) Simply by the omission of ny. This, however, is not allowable 
with the nominative (see § 244). 

Nahlta omby aho, I saw an ox. 
Z&vatr 1 dlona, Somebody's things. 

(l>) By the use of ananhirdy and &asany J in the semi- definite sense of 
some, certain (§230, e). 

(c) By using the relative pronoun hay in an indefinite sense. 

Iza no hatdky izdy adafa, Who would trust a fool, one who IB a 
fool? (§ 246,2.) 

(d) By using the verb misy (§ 246, 1.) 
Mifiy fot&y a to, There is something white hereabout. 
Ntsy dlona namdnyy azy, A person visited him (or, some persons 
Misia mankaty ny anhizilo\hy, Let a servant (or, one, or, some, 

the servants) come here. 



* In the examples given under b and c it will be noted that the article usually required 
according to § 230, C in omitted. A predicate introduced by dia {228, 2, 6) may take 
article, or iUty may be iwed ; e.g> vsy Hay nola^iko, he ia the one of whom I spoke. 
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CHAPTER XVII— THE EMPHATIC OR DISCRIMINATIVE 

PARTICLE* 



ny" and we 



235. — The correct or incorreot use of the particle "no 11 is no unfair 
oriterion of the skill a European has attained in speaking Malagasy. 

To ayoid one of the most frequent causes of error, then, let it he 
clearly understood that %t no u must on no Recount be considered a simple 
substitute foT our logical copula It serves to make an emphatic 

assertion, and at the same time implies the exclusion or discrimination 
of some object or objects to which the predicate used in that assertion 
does not apply ; often this discriminated object is stated in the following 
clause, as in the proverb : Ny kMza no tsara mihdntona ; fa ny tiny tsy 
tidra mihdntona" It is hitdza (dried meat) that is good (when) hung; 
but words are not good (when) hung ; i,e> they are better spoken* The 
Proverbs afford many similar illustrations (2M6, 2277, 2507, 2533). 

"No" may have been originally an article : — 

(i.) Its form is nearly identical with that of the article 
have seen how frequently » and o are interchanged (§ 58), 

(ii.) In some idiomatic phrases it seems to have simply the force of an 
article or a relative pronoun ; e<g. Hoy no navdliny azy—hoy ny, etc. ; Mhy 
be no mpundo—mUy b# ny, or izdy, mando. 

(Hi.) It also renders the use of the article superfluous ; thus j ha no 
tsdra, which are the good ones (not : 2za no ny tsara *). 

236. — The various uses of fck no" as a discriminative particle may be 
classified as follows : — 

It may be used to emphasise or discriminate (1) a subject; (2) a 
clause indicating time, place, cause, etc. ; (3) a statement, 

i. — A SUBJECT. 

(a) In assertive sentences. 

Fa mj no natdony hitdndra ny tdny t For it was he whom he appointed 

to govern the land. 
Fdsilra no tay hambolcm*bdavdhy I Is it because of futiira that 
vdavdhy should not be planted ! 

{b) In interrogative sentences* 

Amin* intna ?w tsaroanao mahardry ? In what part is it that you 
are conscious of pain ? 
No may be used twice in an interrogative sentence ; e.g. Nah6ana 
no hianao trery hiany nu mipbtruka Ex. xviii. 14); here the first no ii 
that required by nahouna< and the second emphasises the pronoun htanao. 

(c) In imperative sentences 

Ny /May litany no twHto, The white only are the ones of which one 
would say, Throw thorn away, or that should be thrown away. 



* When the answer to an interrogative sentence would be a subject, na should be used ; 
when no ia not used, the answer would be a predicate. Thus : I*a no izy t means, Which 
fa it ! The answer would btj, Thia is it ; but fza izy t Izn. mo* iztj 1 Who ia he 7 the answer 
tn which Wnuld be, He is the pastor, my brother, a soldier, etc. etc. I%a moo, hianao? 
Baltc oto. Compare too the different sense of aim no and ny \ manao uhoana HO and 
maw™ akoana ny ; aee too § 217. 
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(d) In hortative sentences. 

Fa ny asa no aofra hovonjW ny dlona, For agriculture is that 
about which we suggest that it should be attended to by the 
people, 

(*) In prohibitive sentences. 

Ny m&nta kidny no aza hdnina f It is only of the unripe ones one 
would say, Eat them not ; or, It is only the unripe ones that 
should not be eaten. 
N.B. — Such sentences as e, d % are often used where in English we 
should aay u ix to be" "should be" etc. 

ii.~A CLAUSE INDICATING TIME, PLACE, CAUSE, etc 

10 Addfo, 1848, no vita ny vdhitra. It was on the 10th of Adalo, 1848, 
that the enclosure was finished ; Aiza no mdntna izy t Where is it 
that he dwells ? 

This is a common usage where some adverbial phrase requires special 
emphasis. It will be noted that the phrase is at it were removed from 
its natural place, and that a complete sentence (vita ny vohitra, or manm 
\%y) stands after the no. 

Other examples of this usage are the following : — 

Efa hirirtdndro, hdno t no nildsy Uo izy % For a week, it is said, they 
encamped there ; Tao Ambatondrakdrika no nonina izy, It was at Amba- 
tondrakorika he dwelt ; Ovlana no tonya tela kianao f When did you 
arrive here ? 

In some sentences of this type the nominative may be placed before 
the wo without giving it the emphasis it would have in an ordinary 
sentence; e.g. Teo am~pilazdnana izy no ni/oetra, There on his watch- 
tower did he abide ; Fa any Amhohimdnya Andrianjdka no nitdetra r For 
it was at Ambohi manga that Andrianjaka lived ; Fa amiri* ny vahdaka 
Jco&a i%y no mihdhaka ka mipStraka ; For it is among the common people 
that they (certain idols) are scattered and dwell. 



iii.-A STATEMENT FOR WHICH A REASON IS TO BE 

GIVEN. 



Ny handrina no t&y naniry volo, ny henatra, Shame is the reason why 
the forehead ib not covered with hair ; Fa izaho no toa mtteny matetika 
. . * ■ Imerina ary tahaka ny ava-voly, For the reason I seem to speak 
often is this : Imerina is like the weeding of a field. Izaho no t$y tonya : 
ntsy raharahan 1 Andriana nalehako, The reason I did not come was that 
there was some government business oq which I had to go. 

Ho is often added in such cases. Thus : — 

Ny ak6ho no ho lchibe> ny vdlony. The feathers of the fowls make them 
appear great ; Ny ratio no mandriana, ny vafo, The cause of the water- 
fall is the rocks ; Ny Andriana no ho wattjaka, ny vahoaka. The people 
are the cause of the Sovereigns reigning; Ny rdhardha no ho Idvnrdry, 
ny teny ifatiatrchana, The business will be successful, mutual consultation 
(will render it so). 

Compare too Proverbs 21 1U, 2154, 2193, 2304, 2481, 2484, 2508. 
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iv.-WITH THE OMISSION OF Nahoana. 

A strange idiomatic use of no has been noted (A. A. i. 125) in which it 
has the force of nahoana no (how is it that) : No mpanefy ka matahotra 
afo (Prov. 2116), How is it that one who is a smith is afraid of fire ? 
SeetooProv. 2115, 2117. 



237.— The use of no enables us to emphasise any member of a sentence; 
thus we may say : Izaho no nipetraka teo anilany omaly t It was I who 
sat by his side yesterday ; or : Teo anilany aho ?io nipetraka (or : no nipe- 
irahako) omaly, It was by his side that I sat yesterday ; or : Omaly aho no 
nipetraka (or : no nipetrahako) teo anilany. It was yesterday that I sat by 
his aide. 



CHAPTER XVIII.-THE NOUN. 

238. — The noun in Malagasy undergoes no change to indicate either 
gender or number. 

239. — Gender is shown, when necessary, by the addition of lahy 
(male) or vavy (female) ; e.g. ombelahy, a bull ; ombivavy, a cow ; akoho- 
lahy, a cock, akohovavy, a hen ; Vazahalahy, a European gentleman, 
Vazahavavy, a European lady. 

240. — Some words imply gender ; as Rangahy or Ingahy, Andriamatoa, 
used in addressing men ; Ramaloa, Rafotsy, Rafotsibe, in addressing 
women. There are also special pronouns used in addressing men or 
women ; e.g. ialahy, he, ilehity, ilehiroa, tlehirelsy, etc., for men; ttena, 
ndriako, ndry, retsy, reisiana, for women. 

241. — Number can only be shown in ways such as the following : — 

(1) By using rehetra, sasany, maro, vitsy, or the numerals. 

(2) By using plural demonstratives, irelo, iretsy, ireny, etc. 

When a demonstrative is required only to indicate singular or plural 
it is used but once ; e.g. ireo lehilahy, ireto vahiny, ity lehilahy. The 
French sometimes use the shortened form 'reo in this sense. In the 
Revised Bible ireo has been at times employed thus to indicate a plural : 
and there seems some likelihood of this usage becoming common ; and 
in this direction lies the prospect of the Malagasy language being able 
to provide itself with a plural. 

(3) Reciprocal verbs usually imply a plural ; e.g. zaza nifanarakaraka t 
children born one after another (i.e. without any brother or sister coming 
between). 

(4) Reduplication sometimes implies a plural ; e g. taona mitsingeri- 
ngerina, the years coming round one after another. 

(5) Avy (each) may in some combinations imply a plural ; e.g. lza no 
anarany ? What is his name ? but : lza avy no anarany ? What are their 
names ? 
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(6) The adverb eny may involve the idea of plurality ; e.g. ny kintava 
eny amin* ny latritra, the stars scattered about over the sky (§ 207). 

(7) The article ny, from its generic use (§ 230, b) may serve to indicate 
a plural ; e.g. ny Vazaha* Europeans, ny omby } cattle, etc. This, 
however, is but an uncertain indication, unless the general character of 
the assertion made shows that the whole class is referred to. 

242. — Case. There are no inflections in the Malagasy language, and 
the relations of nouns to other words must be shown either by (1) posi- 
tion (§ 251) • or by construction (§ 260, etc) ; or by the use of particles 
like an* or any ; or at times by the omission of the article 233, b). 



THE N0TTN AS SUBJECT. 

243- — The word subject is used here as opposed to predicate ; e.g. 
rava ny trano t the house is destroyed ; here 4 * house 1 * is the subject, or 
nominative, of the sentence, though it is at the same time the object 
destroyed. 

244. — The nominative of a sentence is usually definite, and often the 
presence or absence of the article is enough to show which word is the 
subject and which the predicate ; e.g. Mpandrafitra ny zanahao^ Your 
son is a carpenter ; but Zanakao ny mpandrajitra 1 The carpenter is your 
son (eomp. § 233, c). 

245. — When we wish in Malagasy to make the nominative of a 
sentence indefinite, we muat not follow the English method and simply 
omit the article. Thus, while in English we can say with propriety : 
"People are seeking for you we cannot copy this in Malagasy and 
say: "Olona mitathj anao nor can we say: u nalaiho lamba" for "I 
took a lamba." In extremely rare cases a noun without the article is 
made the nominative of a sentence; e g. zanah* omby tiy ampianarin- 
domano, calves do not need to be taught to swim. It would not be wise, 
however, to follow such examples in ordinary composition, as they are 
only found in rare idiomatic phrases. The general rule should be firmly 
fixed in the mind, as it affects the whole system of sentence making ; 
and it seems so natural to us, accustomed as we are to the simple omis- 
sion of the article in such eases, to follow our own method, though in 
doing so, we are setting at defiance the well established usage of the 
Malagasy language. 

246. — An indefinite mbject may be indicated in the following ways : — 

(1) By the use of misy* This is the commonest way of rendering the 
nominative of a sentence indefinite. The two sentences given in an 
errooeons form above may both be made idiomatic and intelligible 
Malagasy by the addition of muy ; thus : Mhy olona milady anao, Some 
one is seeking you ; Nisy lamba na!aiko } I took a laniba ; lit. There was 
a lamba taken by mo. 

(2) Often a certain vagueness is given to the nominative of the sen- 
tence by using izay instead of ny (compare § 284, c); thus: Halatko 
hay hitako, I will take any I may see, or whatever I see; hay azonao 
dia onto cty amiho, Any you may get, or whatever you may get, bring to 
me. 
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(3) With the particle no, strange to say, a noun without the article may 
be used as the nominative (§ 236, a) ; the emphasis implied in the no 
being enough in such a case to allow the article to be dispensed with ; 
thus: Ohabolana kely no hataoko (Kab. p. 16), A little parable is what I 
will use ; Rahona no vovoky ny tonyony, Clouds (not real dust) are the 
dust of his feet (Nah. i. 3). 

247. — A subject may be introduced abruptly at the beginning of a 
sentence, where we should say "as to," or "in reference to." This is 
what is called by Grammarians "the anticipative," or "pendent" nomina- 
tive. It is as it were suspended before the hearer in this simple form to 
arouse attention and prepare the mind for some assertion about it. Thus 
we have : Bibilava vonono : tsy manan-tanana hamaly izy, fa Andriama- 
nitra no andrasana, A snake that has been killed : it has no hands to 
avenge itself, but it waits for God ; Fotsim-bary anatin' ny vilany : tapany 
ha mody erany, White rice within the pot : it is but half a potful, but it 
soon fills the whole pot ; Sarohitra amoron-dalana : tsy nariako, fa narian- 
dreniny, A lark by the road-side : I did not cast it away, but its mother 
did. 

Occasionally raha or raha ny amin 9 is used to introduce a subject in 
this manner, Raha izaho kosa, dia Aadriamanitra Many no inoako, As for 
me, in God only do I believe. 

THE NOUN IN APPOSITION. 

248. — The common omission of the article before nouns in apposition 
has already been noticed (§ 233). We can say Alexander the Great, but 
the Malagasy would say Aleksandera Lehibe ; and instead of Paul the 
Apostle, they say Paoly Apostoly ; so too Jesus Christ, the Son of God, 
becomes Jesosy Kristy, Zanak' Andriamanitra. 

249. — When an apposition is used with a proper noun it is usually 
placed after it ; e.g. in the phrase given above we do not say : ny Apos- 
toly Paoly, but Paoly Apostoly. Compare the illustrations already given 
§ 233, a. 

There is a tendency, however, to follow the English order in many 
introduced phrases ; e.g. Hiiory teny ny havantsika Rainibe, Our friend 
Kainibe will preach ; and letters conclude with : Hoy ny sakaizanao 
Ranona. So too we have ny tendrombohitra Sinay, ny renirano Jordana, 
etc. 

250. — Among appositions we may reckon such phrases as the follow- 
ing : 

(1) Trano fianyonana, a meeting-house ; andro fitsarana, day of judg- 
ment. 

(2) Trano vato, a stone house ; toko vy t an iron trivet ; akanjo ba t a 
knitted woollen jacket ; sotro vola, a silver spoon. 

THE NOUN AS OBJECT. 

251. — The object of an active transitive verb should follow it immedi- 
ately, and in a simple sentence the order would be: verb — object — 
nominative ; e.g. Nahdndro ny vurombe ny ankizilahy, The servant cooked 
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the goose* To neglect this order and separate the object from its verb 
[Nahdmlro ny ankizilahy ny vdrombe) would make the goose the cook and 
the servant the thing cooked. 

252. — Occasionally an adverh or an accusative of the class referred to 
in § 257, c, d may stand before the object ; e«g. namaly tarotra azy aho % 
I answered him roughly ; nanoso-menaka ny zaza r&niny, The child's mother 
anointed it with fat. 

253. — In opposition to the usual order the natives will often put the 
pronoun belonging to an active imperative immediately after the verb ; 
e.g. mihainoa lltanao ny tentW ny mpanomponao, Do Thou listen to the 
words of thy servant. 

254. — Proper nouns and occasionally pronouns take an* as the sign of 
the objective case ; e.g. nikapoka an f dlianona aho, I beat So-and-so ; 
liy no hazo nikapohako an* dlianona, This is the stick with which I beat 
So-and-so ; Nanome tola an 9 ireo olona ireo izy t He gave money to those 
people ; Na nomenao an* iza na nomenao an* tut, to whomsoever yon gave 
it. AVith proper nouns an must always he used to indicate the objective 
case ; but with pronouns its use is by no moans common, at least in 
writing. 

255. — Verbal nounB have the same government as the verbs from 
which they are derived ; e.g. tia an f dliabe uho, ny fitiavakv an* dRabe ; tia 
olona izy } ny fUiavany olona; niUny tammy aho, ny fiienenako tammy, 

256. — Many root nouns take a noun immediately after them as their 
object ; e.g. zara-tany, a division or share of land ; volt-vary , rice-planting ; 
susa-iamba, clothes- washing ; adi-varotra, bargaining [lit, fight about 
trade, or dealing) ; hala-boatdvo, theft of a gourd. Used in this manner 
these roots resemble our English verbal nouns in iny f washing, planting, 
etc. ; and in a simple active sentence the second noun would be in the 
objective case ; e.g. intzara tany aho (zara-tany). 

257. — A large number of verbs have the power of subordinating to 
themselves for the completion of their meaning two nouns or pronouns 
without the aid of a preposition. 

(a) Every causative derived from a transitive verb has this power ; one 
noun representing the object and the other the agent who is caused to 
perform the act denoted by the verb. Thus we have : Mitdry teny aho, 
Mampit6ry teny ahy ny mpxtdndrina ; Mulnatra yramdra izahtty, Mampid* 
natra anay yramdra ny Vazdha. The natural place of the agent is after 
the causative verb, as in the last example ; but when a noun is already 
closely associated with a verb, so as to form a virtual compound, as in 
miter y teny, the agent follows the object. 

In many sentences, however, one object is suppressed ; e.g. mampama- 
ntjy azy aho, I cause (you, or some one else) to visit him, i.e. I send him 
my regards; Tsy nety nampiaambotra azy aho, I would not lend him 
(money or something else understood); so too with such phrases as: 
mampamboly manyahazo, matnpajidrafitra trano, mampiambina ny vavahady t 
mampianatra yramara ; in all of which the agent of the simple verb, 
which would be in the accusative after the causative form, is not expres- 
sed. 
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The causative of an intransitive verb has of course but one object ; 
e.g. mandeha izy, mampandeha azy aho ; mandihy razazavavy, mampandihy 
an 1 drazazavavy aho. 

(b) There are also some verbs, like manisy, manome, manolotra, maneho, 
etc., which often subordinate to themselves two nouns, one of the object, 
and the other of the person ; e.g. manisy soa azy, to do good to him ; 
manisy ratsy azy ireny, they do harm to him ; maneho azy zavatra, to 
show him something ; manome vola anao aho, I give you some money ; 
manolo~t8aina azy aho, I give him counsel ; nanala lamba azy ny Jiolahy, 
the robber stripped him of his clothes. 

. Some verbs vary in their construction, and occasionally take two 
nouns without a preposition as above, whilst at other times amy may be 
used before the person ; e.g. aseho azy, or aseho aminy ; ambara azy, or 
ambara amtny ; ataoko azy, or ataoko amtny ; mamindra fo azy, or mamindra 
fo aminy. 

(c) Many verbs are followed by the accusative of the instrument 
(explained more fully in § 272), and then take a second accusative of the 
person ; e.g. Namely vy an 1 dRabe izy, He struck Babe with an iron 
instrument ; Nitora-bato ny fahavalony ireny, They stoned their enemies ; 
Nandrako- tsihy ny zanany izy, She covered her child with a mat, etc. 

(d) In the same way are verbs with a limiting accusative (§ 268) cons- 
trued ; e.g. manapa-doha azy, to cut off his head (lit. to cut him off as to the 
head) ; mandry hartna azy, to give him no share of the property ; manary 
fandroana ny tompony, not to visit his master at the Festival of the New 
Year. 

(e) Many of these verbs retain one of the accusatives, when the 
passive or relative construction is used ; thus : — 

Mampianatra gramara anay ny Vazaha. 
Ampianarin' ny Vazaha gramara izahay. 
Gramara no ampianarin* ny Vazaha anav 

Manolotra azy ny vola ireny. 
Atolotr* ireny azy ny vola. 
Toloran 9 ireny ny vola izy. 

Manafy lamba ny zanany izy. 
Tafiany lamba ny zanany. 
Lamba no atafiny ny zanany, 

Mandrako-tsihy ny zanako aho. 
Rakofako tsihy ny zanako. 

Tsihy no arakotro ny zanako. 1 

Compare too as illustrations of how a passive verb can be followed by 
an accusative case the following : Tsindrio an 1 dRainibe izahay, Give us 
Rainibe as a helper ; Tsy misy hasiako azy, There is nothing in which 
I can put it. 

258. — Under the Syntax of the Adjective (§ 288) it will be seen that 
many of them require a simple noun, or the accusative case of the pro- 
noun, as their complement. 



259. — The common mark of an indirect or remote object is the propos* 
itioa amy ; e g, Nilaza izany teninao izany tamin-dltahe aha % I told that 
message of yours to Kabe. But care must he taken to learn from the 
Dictionary in each particular case what the government is, as Malagasy 
and English usage often differ (see § 350). 

THE NOUN AS POSSESSOR OR AGENT. 

260. — We come now to the consideration of how the Malagasy language 
indicates that a certain noun in a sentence denotes the possessor, or 
the agent of an adjunctive verb, between which for grammatical 
purposes no distinction exists (§ 92). The first thing that seems 
strange to an Englishman is that no change is made in the noun which 
we should say is in the possessive case — all changes that are required 
being made in the preceding word* To one acquainted with Hebrew 
the Malagasy mode of marking the relation between possessor and 
possessed is seen at once to bear a strong resemblance to the usage 
prevailing in that language; thus if in Hebrew we wish to connect the 
word dabhar, word, with melck t king, we do so by shortening the word 
(fabhar, leaving the melck unchanged. At times an t is added to the former 
word, as a binding vowel. It wilJ be seen in what follows how much 
likeness exists between this mode and that employed by the Malagasy. 

It is also interesting to compare Malagasy and Malayan usage. In 
tbe Malay there are said to be three ways of denoting the possessor: — 

(1) The noun denoting the possessor simply follows that denoting the 
thing possessed ; e.g. kulit kayu, bark {lit. skin of a tree z^hodi-hazo in 
Malagasy). 

(2) The particle na (signifying possession=Mal. «*) is addod to the 
first noun; e.g. anak-na raja (a king's son). 

(3) Some other particle signifying possession is used. 

In the Malagasy parallels to all these methods may be found ; e.g, in 
via&oandro (eje of day, i.e. sun) the related words are simply placed in 
juxtaposition with no other sign of their relation ; in other cases an* is 
used as a sign of possession ; e.g. samba maromaro an* ny Farantsay^ 
many ships belonging to the French. 

261. — Of these the first mode, viz. that of simple juxtaposition, is 
represented in the Malagasy by a number of combinations with the 
nouns far a, ila t lela, loha, Unatma^ vava, voa t vodyj zara f and anjara ; 
e.g. I6ha-ldlana> the van of an army; vodi-ldlana^ the rear; fara-teny, a 
decision, ultimatum ; vodi-Jiakarana, the bottom of an ascent ; tela-omby, 
the tongue of an ox ; zara-volanaa, your share of money ; ila-atijj one 
side of the liver ; voa-fano, seeds of the fano (which were used in working 
the sifsidy). 

262. — The use of an* is somewhat rare, and seems to be resorted to 
only when the related words cannot conveniently be brought together ; 
but oven when some other word does separate the nouna denoting the 
possessor and the thing possessed, this is often regarded as uniting with 
it and forming a compound ; and then the usual mode of marking the 
relation (to be described in the next paragraph) is followed ; thus we 
have ; elo minan' ny Andrxana ; tdnana ankavdnan-dRalambo* 
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263. — By far the commonest method of marking the relation of possess- 
or or agent in Malagasy is that which requires some slight addition to, 
or change in, the word preceding that denoting the agent or possessor. 

264. — Here we must distinguish two main classes of words : — 

Class I. Words ending in firm a (§ 105, note), e, y, or 0. 
If the agent or possessor is a noun with the article, or is a pronoun, 
then the rule is to append n'* to the preceding word, thus 

Voaravan 1 ny tompony ny trano, The house has been destroyed by 
its owner. 

Kafev? ny mpivarotra, coffe of the trader. 

Volov? ny zaza, hair of the child. 

Vidin' ny laoranjy, price of the orange. 

Volar? izy mirahalahy, money of the two brothers. 
When a noun or verb without the article follows this the usual 
euphonic changes (§ 26) take place ; thus : — 

Volon 1 }aza (zaza), hair of a child. 

Solon 1 &Rabe, a substitute of Eabe. 

Kitapom 1 bola (vola), a purse. 
Before a noun beginning with worm the suffix n 1 cannot maintain itself, 
as n n or n m are not allowable combinations, as has already been explained 
in § 28 ; thus we have kabari-miaramila, a soldier's speech, short and to 
the point ; tareky ratsy natao-Nanahary, an ugly face made by the Creator. 

Class II. Words ending in the light terminals (§ 30). 

Words ending in na must be distinguished from those ending in ha 
tra. 

The rule for words in na is to cut off this syllable before appending 
the suffix ; thus : — 

Anara-n 9 (anarana n') ny olona t name of the people. 
Nalai-lH (nalaina n') izy tompony, taken by its owner. 
For words ending in ha or tra and followed by a noun with the article, 
the rule is to change the final a to y. The effect of this is to bring the 
two- words into close relation and to make them when sounded rapidly 
almost like a compound word. Exmples of this usage are : — 
Satroky ny miaramila, the soldier's hat. 
Fantatry ny hendry, known by the wise. 
This change of the final a in words ending in the light terminals is 
not, in pronunciation at least, confined to such cases as the above. If 
the object of an active transitive verb ending in ka, tra, or na (for exam- 
ple) has the article, this seems to possess the power of changing the 
sound of the final a. In the phrase manapaka ny olona, for instance, the 
final a in manapaka is scarcely heard at all ; and to show this in Mr. 
Griffiths' revision of the Bible y was always used in these cases (mana- 
paky ny olona). In such phrases as tahaka ny hevitro t araka ny tiany, 
most natives prefer the y ; e.g. tahaky ny hevitro, araky ny tiany. 

- * In former times tbis sign was either written fully as ny, or omitted altogether; thus 
"the money of the wealthy" was written either : ny vdlany ny mpdnan-kar&na, or ny 
rola ny mpanan-karena. The present mode avoids ambiguity, and fairly well represents 
the sound, which at best is but a faint t, such as in nenina (§ 10), and indeed often 
seems simply a holding on to the n as a preparation for the closely related word about to 
follow. The true sound can only be learned by listening to the best speakers. 
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When the noun following the word ending in ha or tra has no article, 

the ordinary rules for the combination of consonants nnd for contraction 
:iro followed. Thus :—&'atro~borozarty; the hat of a civilian ; fantatr* iz 
moa, known by whom ? (apa-kazo, a piece of wood. 

Such words as toetra, ritra y vahoaka, etc., are sometimes regarded 
belonging to Class I, and sometimes to Class II; and thus we find 
toe (ran 1 ny olona and toetry ny olona ; ritran* ny arettna and rttry ny ar 
tina ; vahoaky ny mpanjaha and vohoakan' ny mpanjaha (comp. § 182), 

265.— The possessive, though not used with the same freedom as an 
English possessive or a Greek genitive, is not confined to the idea of 
possession in the strict sense. For example, we find a fori 1 arina, a 
charcoal fire ; ampsmpan 1 aviavyi a cake (made) of figs; kitapom-bola, a 
bag for money ; anUin-kena } a knife for cuttiug meat ; har on-dandy, a 
basket for keeping silkworms in ; hiran*dokanga t a song accompanied by 
the guitar. 

So too with the idea of agency (compare § 92), which is not confined 
to the agency of living beings only, but may denote any instrument or 
agency by which a result is caused ; e.g. mararin* ny tazo, ill with fever ; 
azon' ny sery, having taken (or, aa the Malagasy say, being taken by) a 
cold ; mamn* ny ataony, brown or dusty through its own act ; tavon- tsa- 
6aira P fallen by the sword ; azon-divay t through (or by the agency of) 
wine ; Tsiazompaniry (name of a house), not obtained by a wish j tnamin* 
ny fana&ina, savoury with salt ; masaky ny (aona t ripened by the season ; 
tsy marikorikofC ny fahorian* ny ory } not disgusted with the trouble of the 
afflicted (Fs. xxii, 25). 



THE NOUN IN FREE SUBORDINATION, 

266. — The simple noun without the aid of a preposition may be used 
to express some modification or extension of the meaning or application 
of verbs and adjectives. In this the Malagasy is much like the Hebrew 
and other kindred languages in allowing nouns to be placed thus, in 
what Ewaid calls "free subordination," An objective case is the natural 
extension of an active transitive verb, and the accusative of the object is 
found in almost all languages. But in Malagasy we may have an 
accusative used in a much wider signification, not as denoting the object, 
but some circumstance of time or place, or an instrument, or even in | 
more general way to limit the application of the word to which it is 
added. Though the Malagasy does not by any inflexion or outward 
sign mark these nouns as being in the accusative case, it is in harmony 
irith what we find in other languages so to name them ; and we therefore 
call the three uses given above: (1) The adverbial, (2) the instrumen- 
tal, and (3) the limiting accusatives. 




(a) THE ADVERBIAL ACCUSATIVE, 
267.— Nouns thus used denote chiefly time ; e.g. midsa dlina, to work 
by night; mandry mttratna, to lie in bed in the morning; mandehandeha 
takanva. to wander about in thn twilight; nipetraka (any iapabolana Igjft 
he stayed there a fortinght. 

It is doubtful whether under this division we should add an accusa- 
tive of place* A noun without a preposition may be used after a verb 
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of motion like mankany (nankdny Hafy fay) ; but here the force of "to" is 
already in the verb mankany t meaning" lfc to go to. 1 ' In other examples, 
such as mlditra ala, mivdaka ny vdvahady, miakatra ny tindrombdhitra^ it 
is probable the verbs are to be taken transitively, just like the English 
words "to enter," l *to descend/* "to ascend," etc. 

(A) THE LUtlTIHG ACCUSATIVE. 
268. — A noun without the article is often used to limit the sphere to 
which a word refers ; e.g. manambdka fiandridnana azy^ to cheat bim as to 
his rank as noble ; voaova fo* changed as to {or in) heart 

968.— This idiom is especially worthy of careful attention, not because 
there is in it anything peculiar to the Malagasy, but because of its 
exceedingly free use. Its commonest use is to limit the application of 
an adjective. Thus, a man may be tsar a t good, simply ; or the sphere of 
♦his goodness may be limited in every possible direction, and he may be 
called tsara tareky^ good as to his looks (good-looking), tsara fitafiana, 
good as to his clothes (well dressed) ; tsara fanahy^ good in disposition ; 
and so on ad libitum. 

270. — We find a similar use of the accusative both in Greek and in 
Latin ; e.g. in Greek, manias kahs ten psykhen {=zatovo tsara fanahy) ; 
and in Latin, os humerosque Deo similis (like God as to his face and 
Bhoulders). In Latin an ablative is often used in such cases ; e.g. facie 
pulchra (beautiful in features). Compare in Greek and Malagasy I Tim. 
vi. 5 ; 2 Tim, iv. 3. In Hebrew the same idiom is found ; e.g. yepheth 
march (= tsara tarehy), yiskre lebh (^mahitsy Jo). 

271. — On account of the wide application of this idiom in Malagasy it 
is well to illustrate it more fully , and to show how a limiting accusative 
may be used with different parts of speech. 

(1) WITH ADJECTIVES. 

Lava /<?, long legged (lit. long as to legs); haingan-tonyotra, swift 
footed; marofy tniza, having one's child (nursling) ill; kiraro kely loha, 
small toed boots ; t&ra-bady, used of one whose wife has recently had a 
child ; tzaho lehibo lamba t my lamba is large ; zaza tsy an-drano reny t a 
child whose mother is not living in the home (i.e. a step-child). 

Note how this form of speech supplies the want of the possessive case 
of the relative pronoun (§312); e.g. inamanyy ny tera-bady izahay t we 
are come to visit him whose wife has a child ; mUondra fanafody ho an* ny 
marary maso aho t I bring some medicine for him whose eyes are diseased. 

Verbal roots used as the names of actions (like our nouns is ing, 
dancing, building, etc ) are frequently used as limiting accusatives ; e.g. 
tsara rajitra, well built (tit. good as to building) ; ratsy dotra r badly 
burned (of bricks) ; tsara tsabu, carefully nursed; mafy la 9 obstinate in 
denial; tsara uvahivaka, carefully discriminated. 

So too are verbal nouns in f ; e.g. tsara Jila%a % good in his way of 
telling, describing, etc. ; mateti-pihavy, coming often ; diso fiteny^ mistaken 
in speech; vita fanekena, having made an agreement with; vita Jthava* 
nana, on friendly terms with ; Imerina vita Jienemana } Imerina has been 
divided into six provinces. 
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Verba too can so assume the power of nouns (even without the article, 

§ 230, a) as to be used thus to limit the application of an adjective. 

Thus we have />e nianenjiki } having man}' persecutors; maro manompn, 
having many servants ; hataonuy taara lazaina atnin 7 ny Mpanjaka, we 
will see that the matter is favourably reported (lit. good as to being- told) 
to the Sovereign. With relatives also the same usage is occasionally 
found ; e.g. ela n-iainana t long as to the time one has lived; tailana an- 
drenesnna, to be under a misconception as to what one heard (lit. crooked 
as to hearing) ; taloha nihttezana } having had one T B hair cut longer ago 
than others. 

Numerals take a noun in the same way as ordinary adjectives. Thus 
tobiky telo means "three baskets ; f * but telo sobiky means "three basket- 
fuls." So too in the phrase, Ny Mainty entn-dreny. The six classes of 
so-called Black People (/*'/. six as to mothers). Roa lahy, telo lahy t are 
used for two men t three men ; ny Roa ambiri' ny bolo Vavy is the old 
name of the wives of the King. In designations of time we have telo* 
volanQj efa-bolana, zato taona, for three months, four months, a hundred 
years. 

(2) WITH VERBS. 

Mivadi-po, to turn upside down as to the heart, i.e. to be excited or 
greatly troubled in heart ; mihata-maso, to open as to the links, used of 
a chain whose links are coming open ; mwva fanahy, to change in disposi- 
tion ; mitsaha-jaza, to cease bearing children ; mholo voina ny sakahany % 
to bear trouble in the place of his friend* So too mit&angan~tandroka, 
midin gin - dra mho* tn iho sim -p o taka . etc . 

Passive verbs have their meaning limited in the same manner ; e.g. 
tapa-doha, having the head cut off ; resy Idhatra, beaten in argument ; 
voaova jo, converted ; voakapo-tdndroha, hit on the horns ; voalmjigan- 
kiady t having a protective sign [kiady) erected near it; aza twrovan-ketoka 
iiahay % remember us not as to our guilt (=retneinber not our guilt) ; tsy 
re t&aitwika ny fahafate&ana, the soft footsteps of approaching death aro 
not heard ; fanatitra alatsa*dra, a bloody offering [2%t, shed as to its blood). 

Relative verbs may be similarly treated. Izany no tsy niovany fanahy, 
that was why he did not change in disposition ; ny anion* ny namindraha 
fa tammy t the reason why I had pity on him. 



(c) THE ACCUSATIVE OF THE INSTRUMENT. 

272. — This is a common idiom in Malagasy, as it is also in Hebrew. 
It is like the limiting accusative in that it has no preposition to express 
its relation to the verb, but instead of indicating vaguely some relation 
( 4 'as to," n in respect of") it requires in English the preposition "by ,T or 
"with." Many idiomatic phrases will be met with illustrative of this 
usage ; e.g. Namity sdbatra nnao %ty, He struck you with a sword ; 
Raha misy minui mamely idotta tava-marauiira, fumbaW ny fiadiana^ If 
any one intentionally strikes another with any instrument of iron, etc. ; 
so too : mamely vy olona t to strike one with an iron instrument ; manoxo- 
tsolika azy % to anoint him with oil ; mandrako-Uihy azy, to cover him with 
a mat; manamby vnla azy t to hire him with money. So too in the 
passive: nalainay hasy aman-defona, taken by us with guns and spears. 



99 



| THE NOUN AS VOCATIVE, 

273. — A vocative case may be known : 

(a) By the presence of ry f ray, aray, re, or (sometimes) ret, before, or 
by 6 after it. 

(b) By the omission of the article (see § 233, a). 

j 274. —Occasionally the third person is used for the vocative ; e.g. Ny 
\ andriana 6, in addressing a nobleman. We may hear often such expres- 
I sions as these: "Izy roa lahy 6 "izy mivady 6 ralehilahy 6. So in 
Radama IPs coronation speech we have : Miasd ny mpiasa, mandria ny 
vady, mandria ny zanaka; but perhaps this may be considered an optative 
use, and ny mpiasa, etc., are not to be considered vocatives. Compare : 
Misaora an* i Jehovah ny miaramilany rehetra, etc. (Sal. ciii. 21, 22). 



CHAPTER XIX.-THE ADJECTIVE. 

275. — The place of a qualifying adjective is immediately after its 
noun ; e.g. voankazo mamy, sweet fruit ; rano Idlina, deep water. 

276. — Sometimes, however, a word closely connected with the qualified 
noun may come between it and its adjective ; e.g. Ny vahoa-dRanavalo- 
manjaka rehetra, all the subjects of Queen Ranavalona. Mr. Baker gives 
as an illustration of this usage "ny satroky ny lehilahy fotsy," whioh he 
maintains should be translated "the man's white hat." There is, how- 
ever, too much ambiguity about such a phrase to encourage one to use 
it ; and to most hearers the words would certainly suggest "the hat of 
the white man." To avoid ambiguity we can say "ny satroka fotsin' ny 
lehilahy or "ray satroka fotsy an 1 ny lehilahy" just as we find such 
phrases as "salopy maromaro an 1 ny Farantsay" (§ 260). 

277. — Several adjectives may of course be used to qualify one noun; 
e.g. saka fotsy kely tsara tarehy anankiray, a certain beautiful small white 
cat. 

278. — The correlative conjunctions sady and no (both .... and) are 
useful in connecting adjectives that belong to a single noun ; e.g. Uhildhy 
sady hendry no be harena, a man both wise and wealthy. 

A single no or no ho may be used in the same way, the sady being 
omitted; e.g. Ity no Jivavahana madio no tsy maloto, This is the religion 
that is both pure and undefiled ( Jas. i. 27, Old Version) ;fa izaho mala- 
helo no ho vehivavy, for I am poor and also a woman ; lehilahy soa no 
tanora, a man both excellent and young (Kab. p. 8) ; olona mifanao azo 
am-po no ampy amin' ny ataony, a man of friendly disposition and in 
easy circumstances (Mpiv.). 

279. — The most important distinction as to the position of the adjective 
is that caused by its being placed before a noun instead of after it ; e.g. 
Olona maro means "many people," but maro olona, "having many people ; 
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vola be, means "much money," but be vola t "wealthy." See a full 
explanation of this in the section on the "limiting accusative" (§ 268* 
271). 

COMPARISON 01 ADJECTIVES. 

280. — The reduplicate form of an adjective modifies or weakens its 

meaning, thus: fdtsy means white, but ftM&ifdtsy, whitish, maramara, 
speckled with many spots (§ 68, etc.). By inserting dia between the 
repeated adjectives the opposite effect is produced; and the meaning is 
intensified, thus : fdtsy dia fatty, intensely white. 

No changes are made in the form of au adjective to indicate 
degrees of comparison. The signs of the comparative degree are noho, 
hokoa noho, lavitra noho ; the superlative degree is shown by amin\ or 
indrindra amin\ Thus the positive and comparative have each three 
divisions and the superlative two, as follows : — 

(1) The Positive. 

Simple : J&ara, good. 

Emphatic ! Tsar a dia tsar a , intensely good. 

Weakened : Tsaratsara, somewhat good. 

(2) The Comparative. 
Simple : Tsara noho, better than. 
Emphatic : Tsara lavitra noho, far bettor than, 
W akened : ) Tsara kohoa noho, somewhat bettor than. 

\ Tsaralsara hokoa noho, a little better than. 

(3) The Superlative. 
Sim tee : Tsara amxn* «y, . . .rehetra, best of all. 
Emphatic : Tsara indrindra amitC ny } very best of. 

282. — Verbs also may take hokoa, as a sign of comparison; e.g. maha- 
lala rariny hokoa, to have a clearer sense of justice; manan-Jara hokoa, to 
be more lucky than ; manao ahoana kokna hianao, are you better ? 

283. — By omitting noho and amy together with the noun following l 
any of these forms may bo used absolutely, leaving the compared objects 
to be supplied mentally. Thus : tsar at sat a hokda io r that one is better 
(i.e. than some other) ; tsara indrindra iny, that is the very best (i.e. of 
them all). 

284. —The simple form of the adjective may be similarly Used as a 
superlative, thus: Iza no tsara? Which is the good one? i.e. the 
preeminently good one, the best. 

285. — A somewat similar idiom is what may be called "the conditional 
superlative f 9 thus : nxafy hoa rata mafy^ hard (or harder), if there bo any- 
thing hard {Angano xii.). For the same construction with a verb see 
Luke xx ii. \ 5. 

286. — Tena forms a kind of superlative, as it signifies what in the 
fullest sense answers to the idea of the word used ; e.g. tena tsara, 
genuinely good, good in the highest sense ; tena adala, an out and out 
fool ; tena hendry, truly wise. 



287. — Another idiomatic mode of expressing the superlative is Been in 
the following sentences: Tay mba halshibin-jdvatra (Aug. viii.), Not 
of the size of ordinary things, i.e. of an extraordinary size ; T&y hadaldn* 
izay olona* an egregious fool. 

CONSTRUCTION OF ADJECTIVES. 

288. — Many adjectives take an accusative case as their complement. 
■ Thus : sasatra azy aho, I am tired of him \ fino azy ny trdno t the house 

is full of them. So too with malahelo, faly t sahy f ant6nona^ antdmotra, 
tdkona, monalna, and many others* 

289. — Some adjectives may be followed by passive or relative verba. 
Thus : sdroira atao, difficult to be done ; mdra aldina f easily fetched ; 
mora anyaldna, easily taken from (see § 336). 



CHAPTER XX— THE PRONOUN* 



290. — Thero is a great unwillingness among the people to use the 
personal pronouns izaho, aho f hianao, and hianareo. 

Thus we hear izahay constantly used for izaho {Nandeha atokoa izahay 
sy Rainibe^ Both I and Eainibe went). For the second person a variety 
of words are used ; e.g. Akory izato izy t or izat&y izy t or iiay izy * for : 
How are you ? In more familiar talk among men ilehiroa, ilehity, he t 
ry etc., are used ; and among women itena, ndriaho ndry, etc. (See 
§ 240). 

291. — Izaho is often used (contrary to the usual practice, § 174) after 
a subject, if other words are connected with it, as aho does not seem ablo 
to form the basis of the expanded phrase. Thus we have : VoaUndry 
avokoa izaho sy tzy t I and he were both appointed ; ka mainka izaho } 
totnpon* ny trano, how much moTe then I, the owner of the house. 

292. — It will be seen also from the above examples that the Malagasy 
consider it no breach of good manners to put the izaho and izahay first* 
They say : izaho sy izy< not izy sy izaho ; izahay sy ny namanay, not ny 
narnanay sy izahay. 

293* — The full form izaho is often used in apposition to the suffix 
pronoun ko t to explain and emphasise its reference. Thus we have : 
Tsnikv t izaho Ranavdlomanjdka, the words of me Eanavalomanjaka ; Tsy 
adltliho, izaho irery ; fa adidiko, izaho sy hianareOi Not my sole respon- 
sibility, but the joint responsibility of you and me. 

Similarly we have the n* of possession followed by phrases beginning 
with izy ; e.g. Unin* hy mivady, words of the husband and his wife ; ny 
volan* izy mirahavavy^ the money of the two sisters ; ftintatr* izy tompony % 
known by its owner ; lasan* izy mianaka, taken by parent and child ; eo 
anelanslan' izy sy ny zanany t between him and his children. 
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294* — The other pronominal suffixes are strong enough to dispense 
with the aid of a separate pronoun ; e.g. (mi nay mivady, words of my 
wife and me ; rahardhanareo mpianatra izany, it is a business belonging 
to you scholars ; (anint&ika Andriamasinav&tona, land belonging to us of 
the tribe of Andriamasinavalona. 

295. — The pronoun izy is often used in the sense of "the very thing/' 
'•the right tiling/ 1 etc., or to identify a person ; e.g. Izy tokoa izany, 
That is the very thing ; Izy hianoo^ You are the person ; Tsy izy m % 
This is not the right thing j Mtditra amin } izoy izy (or amin* izay aniony), 
to come up to the mark* fulfil its true idea ; ny mahizy azy } what makes 
a thing to be what it is, or should be ; efa izay t&y izy, in an extraordinary 
or abnormal manner. 

296. — In identifications the demonstratives are often added to the izy ; 
e.g. izy iny izy ; izy to izy ; izy ily izy ; izy ire to izy ; izy irtmy izy f etc. 

297. — When several pronouns denoting the object of an active verb 
are connected by copulative conjunctions, only the first is put in the 
accusative ease, the others keeping the nominative form ; e.g. Handrl- 
nyana ahy sy hianareo, will destroy me and you ; Nam6no anareo *y izahay 
izy j He killed you and us. Similar usage prevails after prepositions, 
adjective, etc. ; e g. aminay sy hianareo, to us and you ; antonona anao ay 
izy j suitable for him and for you. 

298. — The general practice of the Malagasy is to be Sparing in the 
use of personal pronouns denoting the subject, and often several clauses 
are dependent upon a single subject ; e.g. Ilitako ny son nataonao tamin* 
Andrianampoini marina ; ka raha mby tamiko, isy nanov a, fa nanoky ty 
nampitombo, etc. (Kab. p. 15) ; here are four predicates without any 
repetition of the subject. 

299. — The imperative active usually suppresses its subject; e.g. mite* 
nena ary, speak then. See too on passive imperatives (§ 98), 

THE ACCUSATIVE CASE OF THE PERSONAL PRONOTJff. 

300. — The use of the accusative forms of the personal pronoun have 
already been illustrated in § 257. It will be noticed that a simple accu- 
sative is used in Malagasy in many places where in English we require 
a preposition before the pronoun ; e.g ; mandlo-hola azy t to present money 
to him ; so manome teny azy t to give a message to him, or to give him a 
message. 

301. — The following and many other phrases are best regarded as 
compound verbs governing an accusative : mdnam-bady to he married 
to her (or him) ; munan-deka azy, to have him as a subordinate ; izaho Uy 
mdnan-dehibc anao, I do not acknowledge you as my superior, m&na-mah&ry 
an 1 Andrianampoinimerina, having Andrianampoinimerina as a strong 
one (defender, etc.). 

302. — is sometimes used after nouns where we should expect the 
suffix ny ; e.g, lompon*deka azy, his superior officer, the one to whom he 
is dekd; so tampon* azy„ for iompony ; tompom-bady azy, of the right- 
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ful husband or wife. In the dialects this seems common ; e.g. ny zavatra 
a hy, ny zavatra azy, ny raha anazy (See Webber § 308, and A.A. xvii. p. 
55). 

USES OF THE SUFFIX PRONOUNS. 

303. — The suffix pronouns, though properly only possessives, will be 
found to correspond to other cases in European languages ; thus they 
may denote : — 

(1) A Possessor: — 

Ny v6la-"ko, The money of me, my money. 
Ny /dAa-nao, Your head. 

(2) The agent op an adjunctive verb (§ 92) : — 

Vdasdsa-lzo, Washed by me. 
Nanaldn-taXks., Taken from by us. 
Ny mTufia-nay, Our quarrel. 

Sometimes they may be used with adjectives in the same sense. 
• Thus: — 

Flry ny dlona izay efa hSndri-nKO, How many are the people who 

have become wise through you. 
Hardtra-ny, shall be hurt by it. 
The following are worthy of notice : Lozako, Woe is me ! {lit. My 
calamity !) ; Maminay, Sweet to us ; Zaranao (or zara ho anao), Your 
good fortune. 

(3) The word governed by a preposition. 
Miseho dmi-ko, to appear to me. 

Teo dmin-nj, there with him. 
Eto anolda-ntsika, here before us. 
See more fully under "The Government of Prepositions." 

(4) The interrogatives, both pronouns and adverbs, take the suffix 
pronouns (a fact which Mr. Dahle says proves them to have been 
originally nouns) in the sense of "in relation to," etc. Thus : — 

Inonao izy ? What relation is he to you? 
Tsinontsinoko akory izy, He is not related to me at all. 
Ahoanao izany ? What is that to you ? 
Tsy ahoany (past : Tsy nahoany), He takes no heed of it. 
Aiza ho aizan' Ambohirnanga moa Ilafg, In what direction is Ilafy 
from Ambohirnanga ? 

304. — Among children the suffix ko is aclded pleonastically to izaho 
and ahy ; e.g. izdhoko, dhiko } my very self, my very own. 

THE DEMONSTRATIVES. 

305. — The demonstratives when used as adjectives are placed after the 
word or phrase they qualify as well as before it. Thus : io hazo io, that 
tree, izany raharaha lehibe izany, that important business. With a long 
phrase this is convenient, as all the connected words ar6 bound together 
by the two pronouns, thus : ireny lehildhy kdmokdmo hltanUika nitanin- 
andro teny amdron-ddlana ireny. 
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306. — Occasionally a single demonstrative is used, especially tit/, ireo, 

ireny^ izany, izato. This usage is common iu the Fables ; e.g. J\iainya t 
hono, ity Amhoadia^ etc.. The wolf, it is s< id, started on a journey ; 
li Endrey ity hianao rvnohj ny tori-maso foana etof" (Jon. i. 6). So too in 
conversation, Akory izato sakaizako. How are jou, my friend? In the 
" Mptrahiny" we find: tl Avy izany Uhilahy mmkanjo vorodatnba, There 
came a certain man clothed in rags. The demonstrative force is not 
as strong in these phrases as when the pronoun is repeated (Comp. 
§441,2). 

307. — The demonstratives ity, itsy, tto, iny } irj\ tzao, and izay, are all 
used of time. Thus we have : Tonya ity ny fatoana, The appointed 
time has now come ; Amy ity ny taona Anaramdni/ra, The New Year's 
Festival has now come ; Tamin ny ampitnoW io (or iny\ on the day 
following that, i.e. on the following day. So too we have ; taon > ito r the 
present year ; taona itsy last year ; taona ity, two years ago, For u next 
year" taona any is used, hiy used of time appears in the combinations 
fahxny, formerly; androtriny t on that day (past). Izay is used of indefi- 
nite time past ot future ; e.g. halrizay halri%ay } from the very remote 
past ; mandrakizay, until the very remote future ; amin* izay* upon that, 
then, and similarly in the past, tamin* izay ; miaraka am»V izay (past, 
rttaraka tamin 1 izay), immediately; androtnzay, at the distant day (of 
which we have been speaking, etc.). 

308. — Three familiar combinations deserve attention, as, although 
much alike, they have quite distinct meanings : — 

Aoka izao, That will do very well. 

A oka izay, No more of that, stop that ! 

Aoka izanyf Stop that distressing tale, I cannot bear to hear 
more of it ; or in au exclamatory sense, as tezitra loatra, aoka 
izany ! \zy % He was in a great fury. 



THE RELATIVE PR0N0TTN. 

309. — That the relative pronoun hay is often used as a demonstrative, 
and is indeed properly considered as belonging to the demonstratives 
has already been stated (see § 193). 

310. — hay is often used when a vague add general sense is required ; 

e.g. ento ary hay tkmm% take whatever (or, any of them) you wish. Old 
people in the country used often to say : Hotcthin 1 Izay Andriamanitra ; 
but among Christians this phrase is not employed, as it is too vague and 
uncertain (Comp. § 246, 2). 

311. — In many cases, however, there seems little difference between 
ny and izay ; e.g. Tsy nanamp6 huy ho velona izy. He did not expect to 
live \zzzny ho velona ) ; Moa nampoizinay akory va izay hanaovany (=ny 
hanaovany) hot; : Ento midina ny rahalahinareo (Gen. xliii. 7). 

312. — The case of izay can be known only from the context. Often 
when we translate it as an accusative, it is to be regarded in Malagasy 
as the nominative ; e.g. Lazao amiko izay hitanao, Tell me whom you 
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saw. Here, in relation to either verb, izay represents a nominative, as 
is seen at once when we resolve the whole into the simple sentences : 
laiao amiko izy ; hitanao izy. 

To express oblique cases (whose, by which, for which, etc.), the Mala- 
gasy resort to various idiomatic methods ; e.g. Tell me whose hat this 
ia T Lazao amiko izay tampon* ity satroka ity ; Grod Who holds my life and 
Whose are all my ways, Andriamanitra hay mi tana ny aiko sady Tampon 1 
ny afohako rehetra ; We visit him whose child is ill, Mamangy ny marary 
zanaka itahay (§271) ; Preach the word by which they may be saved, 
Toria ny teny izay hamon/ena azy ; The land from which he came, Ny 
iany n ikav iany. 

31 3, —The omission of the relative pronoun in what are really relative 
or attributive clauses is a phenomenon common enough in all languages, 
and often it seems merely a matter of taste and style whether the izay 
should be used or not. We may say : Very ny vola nataoko tao anaty 
kitapo (or, izay nataoko, etc.). So too with the following sentences : Na- 
laky nandany ny vola rehetra naharhi* drainy (or, izay naharin* drainy) izy ; 
Afa-baraka laky ny rainy (izay fj nikely aina nihary ho azy ; Nanan-karena 
bevava ny mpandranto (izay?) nonina tao Tyro; Hitanay tao amin* ny 
irano (izay f) vao nataony izy roa lahy. The safest rule is to omit the 
izav when its omission causes no ambiguity. 



CHAPTER XXI.-THE VERB. 

314. — Much that has to do with the construction of verbs has already 
been given under the noun as subject, object, etc. The absence of the 
verb, "to be" has also been noted in §225. Ary has in some combina- 
tions the meaning of "existing ;" e.g. Tsy mbola ary aokary aho tamin* 
izay, I was not even born (existing) at that time ; but it has also a 
secondary meaning, viz,, completely, perfectly ; e.g. tsy ary tnitovy ny 
olombefona, people are not all perfectly alike. Misy also means 4 'there is 1 ' 
or "there are;" but it cannot be used freely like our verb "to be." In 
Heb. xi. 6 we have u tsy maintsy mino fa misy Izy (must believe that He 
is) \ but this is not a common construction, and is used simply because 
nothing more suitable can be found. Fisiana and tsy fisiana are used in the 
sense of existence and non-existence; eg. u noho ny tsy ji&ian-drano** 
because of the absence of water. Misy seems to have had originally 
the meaning of "contains }" as Mill Malay means ,4 fulU" and rneng isi 
[=zmanisy) "to till in Javanese isi means "containing." This explains 
the strange fact that misy in Malagasy is often followed by an accusative ; 
e.g. ny tratio misy azy, the house where he is ; ny vata tnisy azy, the box 
that contains it. 

For other uses of misy see §§ 246, 333. 

315. — The first thing to learn about a Malagasy verb is whether its 
government ia direct or indirect, or in other words whether it takes a 
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simple accusative or requires amy* In many instances where we in 
English require a preposition after the verb, the Malagasy use a simple 

accusative, the force of the preposition being already in the verb \ thus 
we find! — 

Mifddy hanina, to abstain from food. 

Altiry assy, to hide from him. 

Miandry f6dy, to watch for fody (a small bird). 

Mimnyy azy, to play with him. 

Miiodika a%y, to turn towards him. 

Mi to many azy, to cry for, or about ', it. 

Mitainytn-tsonvaiy, to ride on a horse. 

Miditra and tnivoaka, at times take a dimple accusative t as : midi- 
Ira (da izy< van nivoaha ny vavahady izy> But other constructions 
are commoner, as miditra amin* ny vavahady , or eo am*havahady, 
etc. (comp. § 267). 

316. — Often the meaning of the phrase is changed by using amy ; e.g. 
mauyataka azy, is to ask for him, or to ask him (to do something), hut 
many at aha ami ay, is to ask of him : miteny aminy, is to speak to him, but 
miteny azy, is to scold him ; miresaka azy^ is to talk about him, but mira- 
saka aminy, is to talk to him. 

317. -- Both active and passive verbs are frequently used of an act that 
was only begun or attempted, but uot carried to a successful isBue. This 
is similar to the use of the Greek imperfect, Thus we have : — 

Namidiko ny soavaliko.fa tsy lafo izy. I offerd my horse for sale, 

but could not sell it. 
Nivarotra azy aho t kanjo tsy tiity nividy, I offered it for sale, etc. 
Nqfotsiako ha try naraina ireny,fa tsy nety fotsy izy* I have been 

trying to polish them all the morning, but they will not become 

bright. 

Nofandrihako ny vorona, fa Uy nisy voa, I tried to trap the bi~ 

but did not Bucceed. 
Naviliny ny ondry, nefa tsy voaviliny avokoa h He tried to turn 

sheep aside, but did not succeed in turning them all. 
Namonjy anao aho f fa tsy nahatrutra, I tried to catch you, 

was too late. 

Nampisotroiko fanafody izy, fa tsy nety, I tried to make him dr ! 
some medicine, but he would not. 

31 8. — Occasionally two verbs not connected by a conjunction are used, 
so that the latter defines more clearly the meaning of the former; e.g, 
novonoiny nahantony tamin 7 ny hazo izy, they killed him by hanging him 
upon the tree ; ary novonoiny navalany ny ranomasina, and they were 
killed by being carried down the stream to the sea (Mpiv. p. 5) ; namvno 
nahafaty, struck him a fatal blow, or killed him (mamono often means 
only to beat, to attempt to injure) ; tsy naidina nafindrafindra siny ( Jer. 
xlviii 11), was not poured from one jar to another ; nandasitra namonjy 
ny ainy izy, he escaped and saved his life ; nitory tony namely ny mpisotro 
tonka izy, he preached against drunkards. 

319. — The existence of three voices often enables the Malagasy 
express their ideas with great conciseness, the same sentence containing 
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active, passive, and relative verba all belonging to one nominative ; e.g. 
NanUoiny hamUona azy ny miaramila nofehttziny ka nifantenany telo-pvlo 
lahy haUfa ho any Solary, He called the soldiers under his command to 
come to him and selected thirty of them to go to Solary, By analysing 
into simple sentences we see how perfectly correct all this is ; e,g. na- 
ntsoiny ny miaramila ; nifantenanytelo-pofo lahy ny miaramila; hanatamt 
azy 71 y miaramila ; hale fa ny miaramila. Great care must be taken that 
the forms chosen are appropriate ; e g. we cannot say, Uy teny ity nofidiko 
hitory aminar&o, but we must say hotorina aminareo. One of the hymns 
had for many years the line, Izay marary % mitmboa, which of course 
would order the sick people to become nurses ; this has now been 
corrected to : Izay marary mba Isaboy. The thing to keep in mind is 
how the simple sentence would run, and we get at once in the above 
sontonoes : hotorina (not hitory) ny tiny ; tsaboina (not mitsabo) ny marary, 

THE RELATIVE VERB. 

$20. — The general meaning and use of the relative verb have already 
been given at § 145, etc. It remains that we now enter more fully into 
detail. Most of the examples here given arc simple sentences in which 
the relative verb is the predicate, 

(a) The nominative case of a relative verb may be a direct object 
considered partitively : — 

Nanalana ny volany f Some of his money was taken (tit, his money 
was taken from, — the force of the preposition being involved 
in the verb)* 

Nandatsahany hoatrinona moa ny karamanao ? How much of your 

wages did he abate ? 
Anomero tela amin* ireo vao tonga ireo aho % Give me three of those 

that have just come* 
Efa nahalahiana* be hiany, hano, ny volany i Much of his money, it 
is said, has been spent 

(b) The nominative case may be an indirect object ; i,e* an object that 
would be preceded by amy, if it followed an active or passive verb. 
Thus:— 

Active : Nildza ny tininao taminy aho 
Passive : Voaldzako taminy ny teninao 
Relative Nilazdko ny tininao izy 
Sometimes when a verb governs two accusatives (§ 257), one of these 
(viz. the one we should consider the indirect object, and translate "to 
him/' **by him/' etc.) may be made the nominative to a relative verb. 
Thus, in the sentence : Man6ho azy zava-tsoa aho t I show him (a*\ man- 
ifest to him) a good thing, the zava-tsoa, would be made the nominative 
to a passive verb /'zava-tsoa no asehoko azy J; but tho person would 
require a relative verb, thus : Anehoaho zava-tsoa izy In the sentence : 
Mamely sdbatra azy aho, I strike him with a sword, the person is con si* 
dered the direct object, and the instrument (vut. sdbatra, the sword) 
requires a relative verb, or a passive in a- ; e g, sdbatra no ameHzako (or t 
amiliko) azy j It is with a sword that I strike hint. 

* On the peculiarities of the relatives from vuibs in nutka- ootnpiire § 163. 
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Any active or passive verb with an indirect object may thus be 
exchanged for a relative, if the indirect object be made its nominative 
case. Practice in such transpositions will be found a useful exercise. 

(c) The nominative case may be a word or clause indicating time, 
place, manner, etc. 

These may be thus classified : — 

(1) TIME. 

(Point of) : Ka fdty no isarahana, And death is the time of separa- 
tion. 

(Duration of) : Toy ny tanirC dndro harwa, ka kely no ananana qzy, 
Like the sunshine at eventide, it is only for a short time that 
one has, or enjoys, it. 

(Eepetition of) : impiry no hanaovako azy f How many times shall 
I do it? 

(2) PLACE. 

(Rest in) : Trd.no atsimo ay avdratra, ka izay tsy mahaUna ial6fana, 

Houses north and south of one another, the one that does not 

make (us) wet is where (we) take shelter. 
(Motion to) : lzao fanjakdko izao no hiangonan' ny madinika rehitra, 

This (my) kingdom is the place to which all the small ones will 

gather. 

(Motion from) : Toa efa nialany tdpa-bdlana, hono, Toamdsina, Ta- 
matave was left by him, it is said, a fortnight ago (i.e. He 
left Tamatave a fortnight ago). 

(3) MODE. 

(Manner) : Fa izao kosa no itondrako anareo, For this, on the con- 
trary, is the way I govern you. 

(Standard) : Ny mdrika nominao Many no hanaovako azy f The plan 
you gave me is that according to which I shall make it. 

(4) CAUSE. 

(Cause or Occasion) : Hdla-boatdvo no niadiany, The theft of a 

gourd was the occasion of their quarrelling. 
(Reason) : Ka izdny no amoriako anareo, And that is the reason why 

I assemble you. 

(Means or Instrument) : Ron-kSnan' Imandiavdto, ka ny sisa tsy 

lany anasan-tfdtt^otfra, Broth of the Imandiavato : with what is 

left (they) wash (their) feet. 
Tsy azo andinganan- la lalra ity filanjana ity, One cannot jump over 

ditches with this palanquin (lit. cannot be jumped with, etc.). 
(Price) : Sdingy kely no nivarotanao azy, Seeing a small sum was 

the price for which you sold it. 

(5) PERSON. 

The person for whom or to whom any thing is done. This is often, 
however, nothing but a special application of {b) above. 
Ivaroty kely oho, Sell me a little of it. 
Nitondrany vola izy, He had money brought him by them. 
Ny zanako no anaovako ity } It is for my child I am making this. 
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Nividianako lamba vaovao ny vadiko, I bought a new lamba for 
my wife* 

Ivadtnao tsy miteny, ividiano andevo JWjy, If yonr wife will not 

talk, buy her a little slave (to scold, etc.}, 
Ihazao aha, ka anaovy hanirn-py hohaniko^ Hunt for mo, and make 
me a delicate morsel to eat (Gen, xxvii. 7). 

(6) VAGTJE RELATIONS. 

The above examples illustrate some of the more general classes of 
relations indicated by relative verbs, but no such list of examples can 
include all the varieties of meaning that are mot with. Instances are 
constantly occurring in which the relation between the person or thing 
denoted by the nominativo case of a relative verb and the action denoted 
by the verb can only be indicated by such words as "for tchichj* "concern- 
ing which ^ "in relation to which" etc. ; hence the appropriateness of 
the name "relative" first suggested by Fere Webber. 

Koa nanaovany ditra ny tranoj He used violence in referenc to the 
house* 

Ny ratio nandihizana, the water round which they had danced (i.e. 
in bringing the sacred water used in the ceremony of Circum- 
cision). 

Dia azo anaovana fanoharana^ Ono may make a parable it. 
Artf nony mhy aretina hail amp ar any ny hitoatoany^ dia mibedihedy 
foana eo izy % And when there is some disease about which, they 
may spread out their idle guesses, they talk a lot of nonsense 
there. 

Ary raha vita ny adin' ny olona, dia aza angatahana andro lava, 
And when the law- suits of the people are settled, do not inter- 
pose any further delay. 
Ny zavatra niantaoan' ny mpanjaka azy t the business about which 

(or, for which) the Sovereign summoned them to come. 
Tsy anaranako havan-tiana hianareo^ Imerina t I will not indulge my 
relations at your expense, Imerina. 

321. — This vagueness often detracts from the usefulness of the relative 
form, as the same word may be used in almost opposite senses ; thus wo 
may have nihaviany as "to whom" or "from which mahanira hay iha* 
viany tampoka, Wretched are they to whom he comes suddenly ; and ny 
tany nihaviany, the land from which he came. We may, however, avoid 
ambiguity by adding a word that brings out more clearly the relation to 
be expressed, Inona no nanaovanao izany ? is ambiguous, but Inona no 
anion 1 ny nanaovanao izany ? is perfectly clear. This vagueness of the 
relative is shown in several passages of the New Testament that have 
great doctrinal importance, viz. Jao. i. 10, and parallel passages : 
**lzy no nanaovana izao tontolo izao" This may of course bear the 
true meaning, "Through Him was the world made \ H but most of 
the natives take it in the sense of "For Him was the world made." 
There is a way out of the ambiguity, viz. Izy no ntnti-nanao izao 
tontolo izao, He was the instrument used in making the world; but the 
translators of the Malagasy Bible have evidently shrunk from using this 
phrase, because it is generally applied to instruments and tools, more 



than to persons But most natives would see it was used figuratively, 
and at any rate their minds would be led in the right direction for 
understanding eo important a declaration. 

322. — It should be noted that usage sometimes gives a special meaning 
to a relative form. Thus "tniakara ao an-tandna*' is simply, Gk> up into 
the town ; but iakaro ny ianuna, means "take the town by assault/' So 
midira ao antranon-dltanona^ means Go into Mr. So and So'b bouse ; but 
idiro ny tranony, means Go in to search it {maniraka hisava, the Malagasy 
eoy). 

323. — Most of the examples given above are simple sentences of which 
the relative is the predicate* The dependent uses of the relative either 
as an adjective or participle (§ 324) or as a noun (§230) will not cause 
difficulty to one who has firmly grasped the meaning and use of the form* 
In adverbial sentences of time and place, etc., it is extremely useful, as 
also in final sentences ; e.g. Hipttraka ao amin 9 hay asainao ipetrahako 
aho 9 I will sit where you bid me ; Amhoary tsara ny trano< mba hidira* 
ntuj rahampitso, Make the house ready, that'We may go into it tomorrow, 

THE FAKTICIPIAL AND INFINITIVAL USES OF THE 
INDICATIVE MOOD. 

324. — The indicative mood may be used in any voice or tense in an 
ai^jectival or participial sense. Compare §§102, 313. 

Active : Ztizav&vy mandiky, Dancing girls, or girls dancing. 
Pasbi ve ; V6la nan^aldrina^ Stolen money. 
Retjuhve: Antiy hnndidiana, A knife for cutting with. 
This adjectival use is also common when a noun is to be understood. 
Thus:— 

Active: Ny mdnana^ The (men) possessing, i.e. the rich. 
Passive : Ny natdo, The (deed) done. 

Relative; Ny handidiana } The (instrument, etc.) for cutting. 
Not only in such constructions as the above, however, does the parti- 
cipial use of the verbs appear, but in many other forms ; e.g. one of the 
commonest phrases used in kaoary t etc.. is : Mdnan-dray aman-dreny 
izahay, mdnana anao> We have a father and mother in having you. So 
too in such a sentence as : He ny hamiramiran* ny tarehiri' hy rehetra^ 
nandre ny antso nataomty i How their faces shone with delight, hearing, 
as they did, (or when they heard) our invitation ! 

325. — The indicative mood is also frequently used, where in other 
languages an infinitive or verbal noun would be required. 

(a) Simply as a noun, usually with the article (§ 230 a.) 
Active: Ny manydlatra, To steal, or stealing. 
Passive : Ny hohetizana^ The having the hair cut (at some 
future time). 

Relative : Ny nanjdirana^ The (past) act of sewing, considered 
in connection with all its circumstances. 



■ 



N.B. — Such constructions as the above are equivocal, unless their 
meaning is rendered certain by the context, Thus : 14 ny mangdlatra" 
may mean "the thieves," as above (§ 324). 

[h) As dependent on another verb. 

Aotive: Amiko mando izy, He is bidden by me to do (it). 

Notendreko hankany Behileo txy, He was appointed 

by me to go to Betsileo. 
Passive : Manantena hatdo kapitiny izy t He hopes to be made 

captain. 

Nasalko naUfa izy, I ordered him to be set at liberty. 
Relative : Nidndry hanir&hako izy* Ho waited to be sent to 
by me, 

326. — An imperative may be followed by a future (or at times by a 
present) of any voice. Thus : — 

Aottve : Ento mddy izy, Take it (to go) home. 

Alao hankaty t;&y, Fetch him to come here* 
Passive : Ento hosasdna %zy t Take it to be washed. 
Relative : Ento han&ovana ahanjo izy* Take it to make a dTess 
of it. 

The above examples (§§325, b, 326) show that both verbs may be pre- 
sent, or both past ; and that a future may be used after any other tense. 

CONDITIONAL, IMPERATIVE, PROHIBITIVE, AND COHOJt- 
TATIVE SENTENCES, 

327. — No conditional form exists; and in conditional sentences the 
indicative is used with such conjuctions as raha (which may mean if 
or when) rehefa, nony ; and in modern Malagasy the apodosis of the 
sentence is usually introduced by dia ; e g. Raha fsy tiisy nipika tamin* ny 
tany ny ra> dia nipirahalahy liiha^ If none of the blood spirted on to the 
ground, we are brothers; Ary nony ho faty izy, dia nanao hoe: Maty aho 
ity t etc., And as he was about to die, he said : I am dying now, etc. 
Raha tsy nekeny ny tmitto, dia mfanona aha, As he would not consent to 
my words, I stopped. 

328. — In the proverbs and in many idiomatic sentences the conditional 
character of the sentence is left to be gathered by the hearer ; e.g. Firain* 
ny vava^ fito saha ; firain' ny harem-boantrmdro ; ny ataon" 1 ny vava Uy 
araha ny aina, (If it is) defined by the mouth, it is seven meadows; (if) 
denned by one's wealth, only a finger's breadth ; the utterance of the 
mouth is beyond one's ability to accomplish ; Mtsihidy finaritra t mnlatri 
karary ; misikidy marnry, nwlain kc fotjft If 1 work the divination {sikidy) 
when well, it is because I do not wish to be ill ; if I work it when ill, it 
is because I do not wish to die. 

329. — Indicative for imperative. In conversation the Malagasy often 
use an indicative for an imperative ; thus we hear such sentences as the 
following : Ny atsimo no ateha. The south is the way vou should go ; 
Any ambany, ramntoa, mizaha, Down below. Madam, is whore you should 
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look; Arindrina ny varavarana, The door is to be shut; A farina any 

afntn-dRabe «7y, Let this be carried to Kabe; Ny tsttra no fidina ho fiann- 
rana s The good is what one should choose as an example, 

330. — The imperative mood is used for positive commands only, and 
occasionally with no in a cohortative sense ; see § 236, c. 

331' — To express prohibitions aza followed by a present indicative of 

any voice is used, thus : — 

Active: Aza miteny hianao. Do not speak. 

Aza hianao no mitiny aldha t Let it not be you who 
speak first. 

Passive : Aza ambdranao tzao. Let not this be told by you, 
Relative : Aza analdnao itony, Let not these have any taken 
from them by you. 
dza izaho no andovanao izany t Let it not be to (or for) 
me that you do that. 

Aza may be similarly used with adjectives. Thus : Aza menatra foana 
isika t Lot us not be needlessly ashamed, Aza is often used in depreca- 
tions. Thus: Aza tsinilco^ May I not be blamed; Aza fady alio, or Aza 
makafady, Excuse me. 

The following phrases with aza are noteworthy : Aza manam-be izt/ % 
May he soon recover from his illness ; Azan 7 izdny (=zaza any, or aza 
anie) izany, Tompoko, Do not do that* I pray you, Sir ; or May it not be 
so ! Aza tsy mino, fa minoa, Be not unbelieving, but believe ; Aza tsy 
misatroka t Dont go bare-headed. 



332. — -Cohortative sentences may be rendered : — 

(1) By an indicative future preceded by a6ka or and&ha, Thna 
Aoka hihlra isika, Let us sing. 

Aoka ho&ahanantiika izy* Let him be hindered by us. 
Aoka hamondant&ika izy y Let some of them be killed by us. 
Andeha hampodintsika iiy, Lot him bo sent home by us, 
Andiha is sometimes followed by a present tense, as: Andeha 
maka rano , Gro and fetch some water. 

(2) By an imperative with the suffix pronoun -ntsika. Thus:— 
Anaronis\ka izy } Let him be reproved by us (compare § 236, c), 

ON SOME AUXILIARY VERBS : Mahazo, mahay, mtty, tia t etc. 

333. — The verbs named above are in very common use, and it is 
important to notice both thoir meaning and their construction* 

Mahiizo implies practicability or permission : Tsy mah&zo manao izany 
aho, I eaunot (or muBt not) do that, for something hinders (or forbids) 
me. 

Mahay implies ability or skill : Tsy mahdy manao izany aho^ I have no 
ability to do that. 

Mety implies consent : Tsy mety manao izany aho n I am not willing to 
do that, 

Tia implies desire : Tsy tu-hanao itany a Ac, I have no desire to do that. 
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334. — The following forms of these verbs are in use : — 



MOOD. 


ACTIVE. 


PASSIVE. 


RELATIVE. 


Ind. 


Mahazo 


Azo 


Ahazoana 


Imp. 


Mahazoa 




Ahazoy* 


Ind. 


Mah&y 


Hay 


Ahaizana 


Imp. 


Mahaiza 


Ah&izo* 


Ind. 


Mety 




Etezana 


Imp. 


Meteza 




Et£zo* 


Ind. 


Tia (ta-, te-) 


Tiana 


Itiavana 


Imp. 


Ti&va 




Itiavo* 


Ind. 


Misy 




Islana 


Imp. 


Misia 




Islo* 



The contracted form ta- is generally used with the future of verbs in 
man-, maha- f mamp-, or with future passives in ha ; the form te- with the 
future of verbs in mi-, or before ho. Thus: ta-hando, ta-hampildza, 
ta-halaiko sary fay, te-hildza, te ho faty. 

335. — The active and relative forms of mahazo, mahdy, and mUy 
are usually followed by an active. Thus : — 

Mahdzo mando izy, He has an opportunity of doing. 
Izany no tsy nahdizako nando azy, That was the reason I could 
not do it. 

336. — The passive forms azo and hay require to be followed by a 
passive or a relative. Thus : — 

Azoko sordtana, Able by me to be written, i.e. can be written by me, 
for nothing hinders ; Tsy azoko natao, I could not do it ; Misy %avatra 
maro azontsika ifampiandrana, There are many things we can teach one 
another ; Tsy hdiko anordtana io phiina io, I cannot write with that pen ; 
Azony nanaldna va ireny lamba ireny, Had he an opportunity of taking 
any of those lamba ? 

The pronoun is affixed to the auxiliary, as in the above examples. 
Compare also the construction of tiana : tiako ho fantatrao, I wish you 
to know ; tsy tiako hangalana ireny, I do not wish any of them to be 
taken. 

337. — There are other words, such as laitra, sahy, zaka, takona, mora, 
sarotra, foy, which are construed with a passive or relative in the same 
way as azo ; e.g. tsy zaka rarana, of an obstinate man who will not heed 
counsel or reproof ; tsy zakany notsindriana intsony ny alahelony, he could 
no longer repress his grief ; tsy foinao hamidy va ny anao ? Are you not 
willing to sell yours ? sahiko lazaina aminao, I dare tell you ; tsy laitry 
ny maso jerena, too bright for the eye to bear ; sarotra atao, difficult to be 
done ; tsy tambo isaina, innumerable (§ 289). 



* Seldom used. 



114 



Mist/. 

338. — Misy often serves to show that the verb it precedes applies only 
some of the persons or things indicated by the subject (§ 246). Thus 

Misla midina eto hianareo, Let some of you come down here. 
Misy mandainga ny olona. There are people who tell lies. 
Misy hataoko sdtroka va ? Is there anything I can make into i 
hat? 

Maintsy, tsy maintsy, 

339. — Tsy maintsy is a contraction of tsy mahay tsy, and although. w< 
translate it by 4 'must," the construction shows that to the Malagasy iti 
negative origin is not lost sight of; e.g. tsy maintsy manao hianao 1st 
akory, you must certainly do it. In some idiomatic phrases maintsy alon< 
is used : ** Maintsy Hay vola naverina tao anatirC ny lasdkantsika fahim 
va no nampidirana antsika, Was it surely (or: Can it be that), etc 
(Gen. xliii. 18). 

Avy. 

340. — Avy mamangy anao izahay, We come to visit you {lit. com< 
visiting). With a past tense avy has the meaning of ' 'coming from 
e.g. vao avy nisakafo izy, he has just come from dinner ; avy nararirC n\ 
nendra izy, he is just recovered from the small-pox ; vao nody avy tany an 
tsaha izy, he has just come back after a change in the country. 

Aleo. 

341. — Aleo and its past tense naleo require toy izay after them ; e.g 
Aleo mandroso ho faty toy izay miverin-ko may, It is better to go on an( 
chance being killed than to turn back with the certainty of being burn 
alive (according to old Malagasy military law). 

Tokony. 

342. — Tokony before a future gives the idea of should or ought. Tin 
tokony handeha izy, He ought not to go ; Tokony hankaty hianao, rah 
antsoiko, You ought to come here, if I call you. 

Manao. 

343. — Manao has many idiomatic uses, of which abundant illustration! 
may be found in "Malagasy for Beginners," pp. 85-87. Followed by h 
its general meaning is to consider, as : Manao dzy ho adala va hianao, oi 
Ataonao ho adala va izy ? Do you take him to be a fool ? Occasionally 
manao or a tao with an ordinary verb gives the idea of causation (comp 
our "making one do a thing") ; e.g. nataori Andriamanitra hanompo antsi 
ka, is much the same as nampanompoin' Andriamanitra antsika ; hataokc 
mahita ialahy, I will take care that you are punished. 
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CHAPTER XXN-THE ADVERB, 

344. — The usual place of the adverb qualfying an active verb is after 
the object ; e.g. Nandnatra azy mnfy dia maty a ho, I reproved hioi sharply. 
Not unfrequently, however, the adverb is placed next to the veib ; e.g. 
Aza mamcdy sarotra azy hianao, Dont answer him harshly. Comp. § 276 
for an analogous arrangement* 

345. — Adverbs of manner and degree are scarce, and their want is 
supplied in the following wavs : — 

(1) By adjectives and verbs. 

Thus we have : mikira Isaru, to sing well ; ento miadana fay, lead him 
gently ; madio mangdrangdrana^ sparklingiy clear ; mena mangdtrakatraka* 
brilliantly red ; fotsy mangatsaka, brilliantly white ; mainly nyalinyaly } 
intensely black. 

A common and useful idiom is to place the adjective first and use a 
modal noun to limit its meaning ; e g. tsara Jihira izy, he sings well {lit, 
is good as to his mode of singing). Gomp. §268, etc. 

The second of two verbs used as explained in § 318 may at times be 
very suitably translated by an English adverb ; e.g. ISthomthy naneso 
an y Andriamahartira izy f He laughed scornfully at Patience. 

(2) By prepositional phrases. 

In forming these phrases the prefix an- may be joined to : — 

(a) Root Nouns, as : an-drdrmy, justly ; am-p\taka } deceitfully, cw- 
jamba, blindly ; an-harihary^ openly ; an-Uoloky } fraudulently ; am-bango, 

in mass, wholesale ; an-Aemiy, by force. 

(b) Abstract Nouns, as: an-kamehana (from the adjective maika), 
hastily ; an*kafete£na (Jetey), cunningly, aji-katezerana in anger, angrily ; 
an-kamont6rana (mdntotra) in a passion, angrily. 

(e?) Modal and Relative Nouns, as : am-pifohizana {fehy), with 
authority, authoritatively ; am*pitia } with favour, favourably. 

(flf) Verbal Nouns in -ana, as : an-L&wal&nana (valana), crossways. 

Rarely an- is added to the future tense of an active verb, as an-kama- 
ndrika (fdndriha) ) deceitfully, with a view to entrap, an-ftamind/a, by 
turns ; tsy an-kijanona , ceaselessly. 

(3) By Reduplication. 

(a) By the use of simple reduplication (comp. § 68) ; e.g. narary izy, 
he was ill ; nararirary wy, he was slightly indisposed. 

{b) By the full repetition of the word ; e.g. nanatona nanatona Many tzy t 
he gradually drew near. 

(o) By the repetition of the word with a dia inserted between thorn : 
nitomany dia nitomany izy, he wept bitterly (Comp. §280). 

(d) An old form of intensifying the idea of the verb (or adjective) is 
seen in such phrases as : mafy koa raha mafy, fa fial&v? ny aina f it is 
indeed a serious thing, for it is the going forth of the life. For an 
example of this idiom see Luke xrii, 15 (§286); and for the intensive 
use of koa see § p. 73. 
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CHAPTER XXm.-ThiE PREPOSITION. 



346* — Some of the simple and all thecompond prepositions are trea 
exactly like nouns, and are followed by the noun to which they belon 
just as an ordinary noun is followed by its possessive; e.g. amt'n ny 
tdnany. by or with his hand ; araky ny heviiro, according to my thought 
(in my judgment) ; anoloan 1 ny varavarana^ in front of the door. 

Hdtra is usually joined with amy, as: hatrdmhi* uy atsindnana ha 
hatramin 1 ny andrefana, from east to west; or with adverbs of place, 
thus : halrcto % thus far ; hatrdny, to there ; sometimes it is simply followed 
by a noun with ny or hay before it, thus : hdlry ny omdly t since yester- 
day ; hatr 1 hay nidinako. since my birth. 

Ambaraka and mandraka are usually contracted and joined with 
habitual modal nouns, or with adjectives or phrases preceded by faha- ; 
thus we have ambdra-pivhriko (virina) y until my return; ambara-paha- 
menatrao* (henatraj, until thy being ashamed (=;uu til thou art ashamed); 
mandra-pahafutiko, until my death ; mandrapahatapitry ny taona* until 
the close of the year* Notice carefully how the suffixes are usod, and 
do not fall into such mistakes as mandra-pahafaty afto, mandra-pahatapi* 
tra ny taona. 

With transitive verbs an object may follow in the usual way; e.g. 
mandra-panaony azy^ until his doing it ; ambara-pandoany ny trosan 1 olona 
aminy, unless his paying what he owes people. Rarely a relative noun 
is used after ambaraka or mttndraka ; e.g. ambara-panaovaniw azy, until 
your doing it. The agent may bo omitted, and only the object retained ; 
e.g. mandra-pahazo ny vokatra ; to complete the phrase we should use a 
suffix and say mandra-pahazonao ny vokatra. 

Ho takes after it the pronoun azy (ho azy t for him ; tit* to be his) ; 
with other words it requires an\ as: ho an 1 ny zdnakn^ for my child ; ho 
an 1 dRabe, forHabe ; ho an* Una, for one's self (compare § 219, note). 

Noho, afa-t&y, are followed by a nominative, and they always require 
the article before the noun they govern ; e.g. afa-isy izaho ; noho ny Jinoa* 
7ia, not noho finoana. 

Av? (belonging to) takes the possessive in the ordinary way : Ati* ny 
zanako Uy. 

Akdiky sometimes governs an accusative (akdiky azy ; see § 288) ; not 
always, however, as we often hear akdikiny, akdikindo, etc* 

Akdiky and tandrify may perhaps be compound prepositions (the a- and 
tan- being prefixes) ; but if so, their roots have not yet been ascertained. 

Anaty, atnbony, ambany, often take a noun without the article ; thus : 
anaty ratio ; ambony rihana ; una rar y amhany tsihy ; ambany helika, etc. 

In old Malagasy aman* and amin J are interchanged. Thus we have 
maty aman-keloka, dead because of his guilt; and rota a m in- karena, money 
and wealth. 

Amiii* requires occasionally the third personal pronoun after it, as in 
such phrases as amin* izy mwady, aihin? izy roa lahy } amiri* izy tompony, 
etc. Compare §293. 

Amm r and noho may govern a whole sentence ; e.g. Tamin' izy mivady 
mlola teto aminao, Whilst the man and his wife were still with you ; 
noho izy Uy nety nino ny teniko } because he was unwilling to believe my 
words. 



